Vous connaissez le français, mais vous ignorez sans doute que, du 
même coup et sans la moindre étude, vous êtes en possession de 
2.000 mots portugais. Vous n'y croyez pas ? Ouvrez ce flash et vous 
verrez. Deplus, l'alphabet portugais ne comporte que 23 lettres. 3 de 
moins que le français ! C’est vous dire comme il vous sera vite 
acquis !!! Vous souhaitez vous rendre au pays du Fado enivrant ? 
Alors, plus une minute à perdre, suivez la méthode... 
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@ Afin de permettre à ses lecteurs d'être toujours au courant des 


dernières techniques, informations ou nouveautés, l’équipe rédaction- 
nelle de marabout Flash tient constamment à jour une documenta- 
tion considérable sur tous les sujets étudiés dans l'« Encyclopédie 
Permanente de ia Vie Quotidienne ». 

En cas de réédition, vous êtes donc assuré que toutes les mises au 
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« a-la-page » ! 


La partie rédactionnelle de ce Flash est absolument exempte de 
toute publicité et libre de toute attache. 
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CE FLASH EN UN COUP D’ 


Avant d'apprendre le portugais 
choisissez votre méthode 
écoutez la prononciation 


Apprenez la grammaire 
les articles 
les pluriels 

les pronoms 

les verbes < être » 

le verbe « avoir » 

les verbes et les conjugaisons 


les prépositions 
les adjectifs 

les adverbes 

les conjonctions 
les genres 

les diminutifs 
les comparatifs 


Sachez vous débrouiller 
partout avec le lexique françois-porfugais 
comprenez avec le wie PO REr 

i i es, les poids e 
les chiffres, les lieux, les heures, P na 
apprenez à acheter des cigarettes, des vêtements, 
des fruits et des légumes, des fleurs 
observez le paysage, visitez les monuments, 
retrouvez-vous dans les rues 
au restaurant 
à l'hôtel ou à ie maison 
chez le coiffeur 
chez le médecin 
à la poste 
en voyage 
à la corrida 
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VINGT-QUATRE LECONS 
(amusantes) 


na Casa... 


Il existe des êtres dont on ne peut parler qu'avec le 
cœur. L'esprit est impuissant à tout dire. En parlant d'eux, 
de ce qu'ils sont et des traces que leur contact a laissées 
en nous, on ne peut se défendre d'une certaine émotion qui 
nous implique au-delà des barrières rationnelles que nous 
: D élevons autour de nos perceptions. Ces êtres-là sont aima- 
bles et, tout naturellement, sont aimés. C’est que, miracu- 7 





leusement, aucun obstacle ne s'oppose à notre propre cœur, 
ils nous accueillent et nous aiment en retour. 

Il en est des pays comme des gens. Le Portugal ne peut 
être mis en équation : les statistiques et les cartes postales 
n'y suffisent pas. Celui qui s'est promené dans les ruelles 
d'Alfama pleines de rires et de coloris, celui qui a entendu 
le Fado exhaler sa plainte dans la nuit, celui qui a mangé, 
celui qui a dormi, celui qui a aimé au Portugal ne 
l’oubliera jamais. 

Pays, de par sa situation géographique, acculé depuis des 
siècles à la réussite, le Portugal a projeté son dynamisme 
au-delà des océans et a offert le monde à l'Occident. Au- 
delà des querelles et des erreurs, l'Humanisme, produit par 
cette culture occidentale, reste vivant au Portugal d’aujour- 
d'hui. On le trouve dans la rue, chez le haut fonctionnaire 
et chez le paysan le plus démuni. Il n’est pas seulement 
conservé entre les pages jaunies des précieux manuscrits de 
Camoens. 

Nulle part ailleurs, l'étranger ne jouit peut-être d'un 
statut d'invité aussi authentique et aussi complet. Aimer le 
Portugal, c'est faire honneur à un Portugais. Il he s’agit 
nullement d'un nationalisme étroit et mesquin, d'une sorte 
de compétition absurde entre la hauteur des buildings et la 
pureté de l’eau comme dans certains pays, mais d'un 
véritable amour de la terre natale. D'ailleurs, comment ce 
peuple de navigateurs, de découvreurs et de commerçants 
pourrait-il être nationaliste dans les limites strictes du 
mot ? Ce serait la négation dans les faits de quinze siècles 
d'histoire. 


Vous qui allez prendre contact avec la terre portugaise, 
pour la première fois peut-être, vous allez ressentir Ce choc 
inoubliable. Vous serez, nous vous le souhaitons de tout 
cœur, accrochés par le soleil, le ciel bleu, la chaleur du 
peuple et son art de vivre. 

La langue portugaise est-elle complexe ? La prononcia- 
tion en est-elle difficile? Oui, la langue est complexe 
puisque c’est le moyen d'expression d'un peuple riche 
d'expérience et de vitalité. Oui, la prononciation en est 
difficile. Mais songez à l'anglais, à l'allemand, au russe, 
songez à la complexité de notre langue et aux énigmes 
qu'elle pose aux étrangers qui veulent l'apprendre. Ne 
sommes-nous pas fiers, à juste titre, de notre langue à 
cause de ses difficultés mêmes ? 

Ce Marabout Flash, conçu dans l'esprit pratique de 
notre collection, vous aidera à faire vos premiers pas. Vous 
verrez comme les choses vous paraîtront faciles. Devons- 
nous ajouter que jamais le sourire ironique ne surgira Sur 
les lèvres de l'interlocuteur que le hasard vous fera rencon- 
trer au Portugal? Qu'un étranger honore le pays de sa 
visite et pousse même les choses jusqu’à vouloir en assimi- 
ler le mode d'expression, est un honneur qui, dans ce pays, 
n'échappera à personne. 

« Boa Viagem », comme disent les Portugais avec toute 
la chaleur humaine dont ils sont si riches. 
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CONSEILS PRATIQUES 


e L'étude d’une langue étrangère doit être considérée 
comme un jeu. L'école est finie pour vous, le temps de la 
« Bloque » obligatoire est terminé. Vos occupations de la 
journée vous fatiguent et il ne faut pas que l'étude que 
vous entreprenez devienne une contrainte. 

e TIous les jeux ont leurs règles propres ; celui-ci 
n'échappe pas à cette loi. Vous le verrez, nous avons divisé 
notre Flash en vingt-quatre leçons. Une demi-heure de 
travail quotidien doit suffire à la révision de la leçon 
précédente et à l'étude d’une nouvelle. Vous pouvez natu- 
réellement, faire cet exercice plusieurs fois par jour si vous 
avez quelque loisir. Ne vous laissez jamais entraîner à la 
crispation nuisible à l'assimilation par le cerveau. 

e Emportez partout votre Flash ; son format s'y prête à 
merveille. Efforcez-vous de trouver la traduction portugaise 
de tous les objets de votre vie courante: les couteaux, 
fourchettes, le pain, le beurre, le vin, la bière, dans les 
restaurants, les voitures, le chemin de fer, les trams et les 
bus lorsque vous vous trouvez à l'extérieur. 

e Ne vous obstinez jamais sur un mot que vous trouvez 
difficile. Sautez-le, vous le retrouverez toujours sur la route 
de vos études. Lisez aussi un peu avant de dormir si vous 
en avez le goût et la possibilité. Inconsciemment, un 
travail d’assimilation s'opère durant le sommeil. 

e Le Marabout Flash N9 167, Vacances au Portugal, 
vous sera d’une grande utilité. Il vous permettra de bien 
comprendre le pays, d’en découvrir les différents aspects. 


Ti 
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e Enfin, s’il vous est possible de trouver un partenaire 
avec qui étudier le portugais, ce n’en sera que plus amu- 
Sant ! Vous pourrez vous écouter mutuellement, vous cor- 
riger et apprendre, qui sait... deux fois plus vite ! 


LA PRONONCIATION 


Bien que le Portugal n’ait qu’une seule frontière terres- 
tre, Espagne, sa langue est fortement différenciée de celle 
de sa voisine. Issue du même fond latin, il est naturel que 
de nombreux mots usuels soient les mêmes. Toutefois, leur 
prononciation est presque totalement différente. 

Si vous êtes d'expression française, l'écriture de nom- 
breux mots vous sera immédiatement familière même si 
leur terminaison varie. Il vous sera ainsi possible de lire 
les titres des journaux sans recours trop fréquents à notre 
Flash, alors que vous serez, au début, incapable d'identifier 
les mêmes mots dans la langue parlée. Rassurez-vous, ces 
caractéristiques de prononciation vous seront très rapide- 
ment familières et tout ira bien, 

Pour votre facilité, la phonétique que nous utiliserons 
dans ce Flash est spécialement étudiée pour vous simplifier 
la tâche. Suivez-la donc attentivement. 


L’alphabet 


Il se compose de 23 lettres. Les mêmes qu’en français, à 
l'exception du k, du w et de l'y qui ne s’utilisent que dans 
la transcription des mots et des noms étrangers. 


De toutes les consonnes, seules trois seront parfois 
redoublées : €, r et s. Deux cas seulement font exception : 
comummente (communément) et connosco (avec nous). 


Les voyelles 


Nous n’allons pas vous ennuyer avec un vocabulaire de 
spécialiste de la diction et proscrirons donc les mots : 
tonique, atone, sourd, ouvert, etc. Sachez en règle géné- 
sf peut se prononcer, suivant les cas, de plusieurs 
façons comme en français d’ailleurs (latte, pâte etc.) mais 
aussi entre le a et le e comme par exemple dans le mot 
anglais « about ». | 
e Le e, également comme en français, avec diverses pro- 
nonciations, mais il se prononcera parfois en i bref, 
notamment au commencement d'un mot, ou isolé dans la 
conjonction (et). | | 
e Le i se prononce comme en français dans beaucoup de 
cas. Toutefois le i d’une diphtongue sonnera comme le : 
français (paille, mouille etc.). De plus, dans les mots qui 
comprennent plusieurs i un de ceux-ci pourra se prononcer 
comme un e ou même disparaître à l'énoncé du mot : 

ministro (ministre) se prononcera menichtrou ; 

militar (militaire) deviendra melitar. 

e Le o se prononcera comme en français avec deux 
variétés. Note et côte vous montrent immédiatement cette 
différence. Mais aussi, il sera très souvent prononcé d'une 
troisième manière : comme le son ou français. 
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e Le u sera toujours prononcé comme le ou français. 


Les consonnes 


e Le c et le ch se prononcent comme en français. Toute- 
fois devant un autre © ou un t, à part quelques rares 
exceptions, ie c ne se prononcera pas : 
director (directeur) se dira dirétaur. 
® g comme en français. Il se fera entendre même suivi 
d'un n. 
@ n comme en français. Il prendra le son français de gn 
quand il est suivi de h : 
banho (bain) se dira begnou. 
@ r sera roulé et non grasseyé comme en français, sauf 
quand il est redoublé (rr). 
@e s sera comme en français prononcé comme un z ou 
comme ss. Devant les consonnes b, d, g, 1, m, n, r, et v, 
vous le direz comme un j français : 
Lisboa (Lisbonne) sera Lijbôee. 
Dans certains cas, le s se prononcera comme un ch fran- 
çais, notamment en fin de mot, ou en s interne en fin de 
syllabe : 
dias (jours) se dira diach ; 
portugues (portugais) se dira pourtouguech ; 
estar (être) se dira echtar. 
®@ t n'aura jamais la prononciation s comme en français 
(nation, par exemple). 
@e x se prononcera comme le ch de cheval, notamment au 
début ou à la fin des mots, avant ou après une consonne, 
entre deux voyelles : 


xabouco (lagune) se dira chabouco ; 
Felix (Félix) se dira Felich. 
X se prononcera comme un Z français dans le préfixe ex : 
exemplo se dira izem-plou. | | | 
fl aura le son ss dans certains cas, à l’intérieur d'un mot : 
maximo (maximum) se dira massimou. 
Pour terminer, ajoutons que dans quelques mots seule- 
ment, il se prononce comme à la française 
sexagésima (sexagésime) se dira secsagezima. 
C'est surtout la pratique qui vous fera différencier Îles 
manières de prononcer cette consonne. | 
e z se prononce comme le z français en début et dans le 
mot. En finale, vous le direz comme le ch ou le j français : 
paz (paix) se dira pach ; 
dez (dix) se dira dech. 


Les diphtongues 


e D'une façon générale, dans les diphtongues ai, au, ei, 
eu, iu, ui, on devra entendre le son des deux voyelles, 
laissant toutefois plus d'importance à la première. 
e ou se prononcera comme le © français. À | 
© ae, ai, ao, oe font l’objet d'une prononciation très 
spéciale. L’habitude de les entendre vous aidera mieux que 
toute longue explication : 

mäe (mère) se dira maill(e) ; 

cäibra (crampe) se dira ca-y-bre ; 
lisäo (leçon) se dira liça-on ; 
naçôes (nations) se dira naçon-ech. 
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L'accent tonique 


L'accent tonique en portugais est à la fois un accent 
d'intensité et de durée. Il y à trois sortes de mots portu- 
gais quant à l'accent qu'ils reçoivent dans la prononciation. 
1. Accent sur la dernière syllabe : 
® les mots terminés par -i ou -u, suivies ou non d'une 
consonne. Ex. : agui (ici) ; 

@ les mots terminés par une diphtongue suivie ou non 
d’une consonne. Ex. : irméo (frère) ; 

® les mots terminés par une consonne, sauf ceux qui se 
terminent par -am, -em, -as, -es, -os. Ex. : papel (papier) ; 

2. Accent sur l’avant-dernière syllabe : 
®@ Jes mots terminés par -a, -e, -o qui suivent une consonne. 

Ex. : livro (livre) ; 

@ les mots terminés par -s suivant une voyelle à, e ou o. 

Ex. : brancos (blancs) : 
® les mots terminés en -am ou -em. Ex. : viagem (Voyage). 

3. Les mots qui font exception aux N'"° 1 et 2 portent un 
accent écrit. Ex. : Sibado (samedi). 


… et le reste ! 


Nous n'avons évidemment pas la prétention d’être com- 
plet, il y aurait encore bien des choses à dire, notamment 
que le em se prononce en portugais comme une sorte de 
eim allemand ; le ui se dira avec un n en 3° position, dans 
muito (beaucoup) que vous prononcerez mui-n-10. 


C’est en écoutant parler les autres que vous vous perfec- 
tionnerez. 





Un 
ee Premier 


Deux 

e Deuxième 
Trois 

e Troisième 
Quatre 

e Quatrième 
Cinq 

e Cinquième 
Six 

e Sixième 
Sept 

e Septième 
Huit 

e Huitième 
Neuf 

e Neuvième 
Dix 

e Dixième 
Zéro 

onze 

douze 

treize 
quatorze 


um (oum) 


LES CHIFFRES 
primeiro  (premeill- 


rou) OS NUMEROS 
dois (doy-ch) 
segundo (segunn-dou) 
três (trèch) 

terceiro (terceill-rou) 
quatro (couatrou) 
quarto (couartou) 
cinco (cinn-cou) 
quinto (quinn-tou) 
seis (seich) 

sexto (seichtou) 

sete (sèt) 

sétimo (sètimo) 

oito (oyll-tou) 

oitavo (oylltavou) 
nove (nov) 

nono {nonou) 

dez (dèch) 

décimo (décimou) 
zero (zérou) 

onze (onn 2) 

doze (dôz') 

treze (trèz') 

catorze (catorz') 17 


quinze 
seize 
dix-sept 
dix-huit 
dix-neuf 
vingt 

vingt et un 
vingt-deux 
trente 
quarante 


cinquante 
soixante 
soixante-dix 
quatre-vingts 
quatre-vingt-dix 
cent 

cent un 
deux cents 
trois cents 
quatre cents 
cinq cents 


six cents 


quinze (ki-nz') 
dezasseis (dezasseich') 
dezassete (dezassèt') 
dezoito (dezoill tou) 
dezanove (dezanoy) 
vinte (vi-nnt') 

vinie e um 

vinte e dois 

trinta (tri-nnta) 
guarenta (couarè- 
nnta) 

cinquenta (si-nncouëé- 
nnta) 

sessenta (Sessè-nnta) 
setenta (sétè-nnta) 
oitenta (oilltè-nnta) 
noventa (nouvè-nnta) 
cem (saim) 

cento e um 
duzentos (douzè- 
nntouch) 

trezentos (trezè- 
nntouch) 
quatrocentos (coua- 
troucè-nntouch) 
quinhentos (kignée- 
nntouch) 

seiscentos (seichèé- 
nntouch) 


sept cents 
huit cents 
neuf cents 
mille 
Lundi 
Mardi 
Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 


Samedi 
Dimanche 


semaine 
aujourd’hui 
hier 
demain 


setecentos (sèt'sè- 
nntouch) 

oitocentos  (oillousé- 
nntouch) 
novecentos (nov'sè- 
nntouch) 

mil (mil) 


Segunda-Feira 
(s'gounde-feill'-ra) 
Terça-Feira (terça-feil 
l-ra) 

Quarta-Feira (couarta- 


feill -ra) 
Quinta-Feira (kinn-ta- 
feill -ra) 
Sexta-Feira  (Sechta- 
feill'-ra) 


Säbado (sabadou) 
Domingo (doumin- 
gou) 

semana (semane) 

hoje (ôj) 

ontem (onn-teim) 
amanhàä (amagna) 


LES JOURS 
OS DIAS 
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Bom dia (bom dia) se 
dit le matin 

Boa tarde (boa tardé) 
-Se dit l’après-midi 


PHRASES USUEL- Bonjour 
LES 


FRASES USUAIS 






Bonsoir Boa noite (boa noylr- 
Boa tarde,menina s té) 
Merci Obrigado (obrigadou) 


pour un homme 
Obrigada  ( obrigada) 
pour une femme 


S'il vous plaît Se faz favor (s'fach 


favor) 
Monsieur Senhor (segnor) 
Madame Senhora (segnora) 





Mademoiselle Menina (menina). 


A la mode portugaise. 


Lorsque vous serez familiarisé avec la vie de ce pays, vous 
remarquerez que ce peuple subtil a mille et une nuances dans 
l'expression des choses les plus anodines de ia vie de tous les 
jours. 

Il en est ainsi du merci, obrigado ou obrigada selon que vous 
soyez un homme ou une femme. Au Portugal, il y a des 
graduations dans le merci. Pour un tout petit service, votre 
interlocuteur aura droit à un obrigadinho ou Obrigadinha qui est 
littéralement « petit merci». Si l'on vous fait un somptueux 
cadeau, si l’on vous rend un service particulièrement important 
ou si vous êtes l’objet d'une attention qui vous touche profondé- 






ent, vous répondrez muito obrigado où muito obrigada (merci 
Beaucoup) ou encore obrigadissima, qui traduira à merveille 
Votre sentiment. N’abusez toutefois pas de ce remerciement 
superlatif, on ne comprendrait pas que vous le donniez où cela 
est pas nécessaire. 


De même, si vous désirez descendre à un arrêt de métro et 


fl que des gens encombrent le passage, vous ne direz pas desculpe- 


Mme (pardonnez-moi) mais com licença (pardon) ou dé-me licença. 

Cette expression, vous l’entendrez constamment au Portugal. 
%l} un monsieur vous croise en émettant un léger sifflement, ne 
Vous en offusquez pas, Madame. C’est que, tout simplement, 
Pexpression « com licença » s’est tellement contractée par l’usage 
qu'elle en est réduite à une sorte de léger susurrement. 
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L'ARTICLE 
DEFINI 
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e Masculinsingulier : 0 ;ocoraçäo :lecœur. 
e Masculin pluriel : os ; os dias : les jours. 
e Féminin singulier: a; a mulher: la 
femme. 
e Féminin pluriel : as ; as flores : les fleurs. 
Il n'y a pas d’article neutre en portugais. 
L'article défini se contractera avec plu- 
sieurs prépositions : 
@ a (à) devient ao (au, à l’), à (à la), aos 
(aux) et às (aux) ; 
@ de (de) devient do (du, de l’}), da (de la), 
dos (des) et das (des) : 
@ em (dans) devient no (dans le), na (dans 
la), nos (dans les) et nas (dans les) ; 
e por (par) devient pelo (par le), pela (par 
la), pelos (par les) et pelas (par les). 
Attention, devant le nom Portugal pris dans 
un sens général, vous ne mettrez pas l’article. 
Le Portugal naquit petit, mais devint 
grand avec les découvertes. 
Portugal nasceu pequeno, mas fez-se 
grande com as descobertas. 
On emploiera l’article devant les prénoms, 
introduisant ainsi une nuance affective. 
Fernand mange beaucoup. 
O Fernando come muito. 


e Masculin singulier : um ; um rapaz : un 
garçon. 


0 Masculin pluriel : uns ; uns livros : des 


livres. 

e Féminin singulier: uma; uma casa: 
une maison. 

e Féminin pluriel: umas; umas pastas : 
des pâtes. 

L'article indéfini se contractera avec 
eux prépositions 
e de (de) devient dum (d’un), duma (d'une). 
duns (des) et dumas (des) : 

e em (dans) devient num (dans un), numa 
(dans une), nuns (dans des) et numas (dans 
cles). 

Attention, en portugais, l’article indéfini 
#émploie beaucoup moins qu’en français. 
Ainsi, devant outro, outra (autre), devant 
meio, meia (demi), il ne s’emploiera pas. 

Donne-moi un demi-litre. 

Dé-me meio litro. 


e. Les noms qui se terminent par une 
voyelle prennent s au pluriel. 

Casa (maison)-casas ; irmä (sœur)- irmäs ; 
ponte (pont)-pontes etc. 
© Les noms qui se terminent par r ou z 
äjoutent pour le pluriel es. 

Flor (fleur)-flores ; rapaz (garçon)-rapa- 





L'ARTICLE 
INDEFINI 


nuit 


r 


Dê-me meio litro 


a rÊ 


à\ à 


s 


ei 





à 


—, 
_—. 


PLURIEL DES 
SUBSTANTIFS 
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LES ENDROITS 
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zes ; Luz (lumières)-luzes etc. 
@e Les noms qui se terminent par m se 
changent en ns. 

Homem (homme)-homens ; atum (thon)- 
atuns ; fim (fin)-fins etc. 

e Les noms terminés par al, ol et ul 
modifient leur terminaison en ais, ois et 
uis. 

Sal (sel)- sais; caracol (escargot)}-cara- 
cois ; paul (marécage)- pauis etc. 

e Les noms terminés en el et il changent 
leur terminaison en eïs et pour les mots en 
il, parfois en is. 

Papel (papier)-papeis ; projectil (projec- 
tile)-projecteis ; barril (tonneau)-barris etc. 
e Les noms terminés par la diphtongue 
äo forment leur pluriel de trois manières : 
en ajoutant s d'après la règle générale : 
mäo (main)-mäos ; en changeant âo en 
ôes : leäo (lion)-leôes ; en changeant äo en 
âes (peu fréquent) : cäo (chien)-cäes. 


e Où est le restaurant ? Onde é o restau- 
rante ? (onndié rechtorannte) 


C'est près é perto (è pertou) 
C'est loin é longe (è lonnij) 
Ici et là aqui e ali (aki à ali) 


A côté ao lado (aou ladou) 





Devant em frente (eim 


frennte) 
Derrière atras (atrach) 
Dehors fora (fora) 
Dedans dentro (denntrou) 
Droite direita (direill'ta) 
Gauche esquerda (echkerda) 


Quelle heure est-il? que horas säo (Kéo- 
rachsaou'n) 

diz-me as horas 

(dich me azorach) 

é uma hora (è ouma 
ora) 

säo duas horas 
(Saou’n douazorach) 


fl est une heure 


il est deux heures 


Midi meio-dia (mé-i o dia) 
Minuit meia-noite (mé-ia 
noillt) 


« L’ami fidèle »... le Bacalhau ! 


L'HEURE 
AS HORAS 


: a. 
| Que 5 


HE 





C'est ainsi que les Portugais appellent le bacalhau (la morue), 
véritable aliment national qui fait partie de tous les repas impor- 
tants d'une vie familiale. On prétend qu’il existe, au Portugal, 
plus de 365 façons différentes d’accommoder ce poisson... une 
pour chaque jour de l’année ! Il faut absolument expérimenter 
quelques préparations, lors de votre prochain séjour là-bas. Vous 
aimerez certainement les « pasteis de bacalhau » (croquettes ou 


beignets de morue) ou le « bacalhau assado a Portuense >» (morue 
grillée à la mode de Porto), ou encore le bacalhau à Gomes de 
Sa » etc. 





Il existe en portugais deux verbes être : ETRE 
Poisson peixe (peill'ch) Ser et Estar. 
Morue bacalhau (bacalaou) @ Ser sera employé pour marquer la per- SER et ESTAR 
Calmar lula (loule) manence d’un état ou d’une qualité : 
Sardine sardinha (sardigna) ser homem (être homme) ser belga (être 
Sole linguado (ligouadou) Belge). 
Thon atum (atunn g) . @ Estar désigne un attribut occasionnel, 





passager ou transitoire : 

estar gelado (être gelé); estar na rua 
(être dans la rue). 

Attention ! Parfois dans le sens de « où 
se trouve» on emploiera le verbe estar, 
bien que la chose ou le lieu désigné ne 
changent jamais de place : 

Onde estä a rua Augusta ? (Où est la rue 
Auguste ?) Toutefois pour utiliser une 
phrase très courante, il vaut mieux dire : 

Pode me dizer onde fica a rua Augusta ? 
Un petit truc pour retenir l’utilisation des 
deux verbes : 

e Toto estä doente (Toto est malade). I] 
s'agit d'une maladie passagère et on espère 
bien que d'ici quelque temps il se remettra. 
e Toto é doente (Toto est malade). Il 
s’agit d’une maladie qui implique une idée 
06 d'incurabilité. C’est pour toujours que le 27 





Comme sujet, le pronom personnel s’em- PRONOMS 
ploie très peu en portugais. Eu (je) ; ru (tu). PERSONNELS 
ele (il), ela (elle), nés (nous), vôs (vous), 
eles (ils) et elas (elles) se suppriment {a 
plupart du temps devant un verbe parce 
que les finales verbales renseignent avec 
assez de clarté de quelle personne il s'agit : Nu 


pauvre Toto sera malade. | 

Etudions rapidement l'indicatif présent, 
limparfait et le passé défini de ces deux 
verbes pour ainsi pouvoir commencer à 
construire de petites phrases. 








ETRE SER ESTAR Escrevo uma carta (J'écris une lettre). 
INDICATIF Je suis Sou (sô) Estou (èch’to) Toutefois, quand la clarté l'exige, car dans 
PRESENT Tues és (eche) estäs (èch'ta-che) le même temps deux personnes ont une 
Il est é (é) esta (èch'ta) terminaison identique, on placera le pro- 
Nous sommes somos (somouche)  estamos (èch'ta- |: 
po all nom personnel : 
Vous êtes sois (soiche) estais (èch'taiche) Eu estava doente (j'étais malade). 
lis sont säo (sa-on) estäo (èch'ta-on) N. B. Dans ce cas-ci, on peut aussi suppri- 
| | L mer le «eu » si dans la phrase précédente, 
IMPARFAIT J'étais Era (é-ra) Estava (èch-ta-va) la personne dont il s’agit est déjà claire- 
Tu étais eras (érache) estavas (èch'ta-vache) nitro 
Il était era (é-ra) esiava (èch'ta-va) Ent GelInie : Les 
Nous étions  eramos (é-ramouche) estavamos (èch'ta- Ele estava doente {il était malade). 
vamouche) On l'emploiera également pour marquer 
Vous étiez ereis (é-reiche) estaveis (èch'ta-  . 
sie La)l une opposition : 
Ils étaient eram (é-ramé) estavam (èch'ta-vam') Eu falo e tu partes (Moi Je parle et toi, 
ne tu pars) 
PASSE ke Gus à — —. Bo. F8 Une dernière remarque avant de passer à 
DEFINI sn ù En Len quelques mots de vocabulaire : 
US foi (oille) esteve (èch'té-vé) La deuxième personne est très souvent 
Nous fûmes fomos (fo-mouche) est sat" PP remplacée en portugais par la troisième per- 
vem = ° , S 
Vous fûtes  fostes (fo-ch-t-che)  estivestes (èch'ti- sonne. Ainsi, quand rs adresse à une per- 
vèch'tèche) sonne avec qui on n'a pas une grande inti- 
Ils furent foram (fo-ramé) estiveram (èch'ti- mité, on parlera à la troisième personne : 


véram') 








LA FAMILLE 
A FAMILLIA 


Que faites-vous ici ? se traduira : © sen- 
hor que faz aqui? donc littéralement : le 
monsieur que fait-il ici ? 

Pouvez-vous m'indiquer l'avenue de la 
liberté ? 

O senhor pode indicar-me a avenida da 
Liberdade ? 

(On peut aussi employer cette phrase sans 
le « O senhor ».) 


Le père o pai (paill) 

La mère a mâe (maill') 

Le frère o irmäo (irma-on) 

La sœur a irmä (irma) 

La tante a tia (tid) 

L'oncle oO tio (ti-ou) 

Le fils o filho (filiou) 

La fille a filha (filia) 

Le cousin o primo (primou) 

La cousine a prima (prima) 

Le neveu o sobrinho (soubri- 
gnou) 

La nièce a sobrinha (soubrigna) 


Quelques phrases récapitulatives. 


e Um sobrinho é um rapaz (un neveu est un garçon). 
e Uma casa pequena é baixa (une petite maison est basse). 
e O filho do meu tio, meu primo, estä doente (le fils de mon 








oncle, mon cousin, est malade). 


e O tio Fernando vem sexta-feira (oncle Fernand vient ven- 


dredi). 
© Que horas säo ? (quelle heure est-il ?). 


Le Portugal est situé dans la partie 
occidentale de la Peninsule Ibérique, dans 
l'extrême sud-ouest de l'Europe. 

Le Portugal a, plus ou moins, une forme 
de rectangle. La superficie du Portugal est 
de 89 000 km”. De là partirent les cara- 
velles de Vasco de Gama et de Pedro 
Alvares Cabral. 


Portugal estä situado na parte ocidental da 
Peninsula Ibérica, no extremo Sudoeste da 
Europa. 

Portugal tem, mais ou menos, a forma de 
um rectângulo. À ärea de Portugal é de 
cerca de 89000 kim?. Dali partiram as 
caravelas de, Vasco de Gama e de Pedro 
Alvares Cabral. 


GEOGRAPHIE 
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LECTURE) 
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PRESENT 
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S'il existe, nous l'avons vu hier, deux 

verbes ETRE en portugais, 1! y a également 
deux verbes AVOIR. Ce sont les verbes 
Ter et Haver. 
@e Ter indique la possession. Tenho una 
casa (j'ai une maison). On l'utilise égale- 
ment pour conjuguer les autres verbes, con- 
trairement à l’espagnol qui emploie haver : 

Tenho comido a sopa (jai mangé la 
soupe). | 
@ Haver est beaucoup moins utilisé. Vous 
l’'emploierez notamment comme verbe im- 
personnel (y avoir). Hä homens (il y a ues 
hommes). 

Il sert aussi à indiquer une obligation : Æei- 
de sair (je dois sortir), ou une idée de 


certitude : Hei-de estudar (j'ai à étudier, 
j'étudierai). 


AVOIR TER HAVER 

J'ai Tenho (té-gnou) .Hei (èie) 

Tu as tens (tènche) häs (ache) 

Il a tem (teim) hà (a) : 

Nous avons  temos (témouche) havemos { avèmouche) 
Vous avez tendes (tendèche) haveis (aveiche) 

Ils ont tém (teim) häo (a-on) 











 * 


J'avais Tinha (tigna) Havia (avia) IMPARFAIT 
Ju avais tinhas (tignache) havias (aviache) 
Il avait tinha (tigna) havia (avia) 
Nous avions tinhamos çagnamou- haviamos (aviamou- 
che) che) 
Vous aviez tinheis (tigneiche) havieis (avièiche) 
Ils avaient tinham (tignann') haviam (aviam’) 
Le Tive (tivè) 2 (ôve} PASSE 
u eus liveste (tivèch'tè ouveste (ôvèch'te) 
Il eut teve (tèvé) houve (ôve) DÉFINI 
Nous eûmes  rivemos (tivèmouche) houvemos (ôvemou- 


che) 
Vous eûtes 


che) 
liveram (tivèram) 


Ils eurent 

En portugais, les adjectifs et les pronoms 
possessifs sont très souvent précédés de 
l’article défini. 
Ce sont : meu, minha (mon, ma) ; feu, tua 
(ton, ta) ; seu, sua, dêle, déla (son, sa) : 
nossO, nossa (notre) ; vasso, vossa (votre) ; 
seus, suas, dêles, délas (ses. leur, leurs). 

Au pluriel, mettre s en final. 

A minha casa (ma maison) ; © feu livro 
(ton livre). 
Attention : le pronom possessif de la 2° 
personne du pluriel (votre, vos) s’expri- 
mera, quand on parle à quelqu'un par o 
seu, a sua, OS Seus Où as suas. Il s’agit du 
même principe déjà renseigné pour les ver- 


vestes (tivèch'tèche) houvestes (ôvè-ch'tè- 


houveram (ôveram') 


LES POSSESSIFS 


OS POSSESSIVOS 


À minha casa 


x 
= 






PETES ET 
CALENDRIER 


FESTAS E 
CALENDARIO 
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bes: Le portugais utilise la 3° personne 

quand il s'adresse à quelqu'un qu’il ne 

tutoie pas. Cela donnera par exemple : 
pouvez-vous me dire votre nom ? 

a senhora pode dizer-me o seu nome ? 

(littéral : la dame peut-elle me dire le 
sien 10m ?) 

voici ma maison et la vôtre. 

eis a minha casa e a sua. 

Nous ne pouvons, bien sûr, être complet 
ici, Car il existe encore beaucoup de petites 
règles et coutumes concernant les possessifs. 
Mais au fur et à mesure de nos exercices, 
de nos phrases, nous les étudierons. Rien ne 
remplace d’ailleurs l’exemple et la pratique. 





Janvier Janeiro (janeill'rou) 

Février Fevereiro (fevè- 
reill'rou) 

Mars Março (inarssou) 

Avril A bril (abrèl) 

Mai Maio (maillou) 

Juin Junho (jougnou) 

Juillet Julho (jouliou) 

Août Agosto (agouchtou) 

Septembre Setembro 
(s'temm'brou) 

Octobre Outubro (6toubrou) 

Novembre Novembro (nouveim- 
brou) 

Décembre Dezembro (dézeiin- 


Pâques Péscoa (pachcoua) 

Noël Natal (natal) 

Pentecôte Pentecostes (pent' 
coch’ch) 

Nouvel An AnoO novo (anou 
novou) 

Toussaint Todos os Santos (to- 
douch och Santouch) 

Printemps Primavera (prima- 
vêrda) 

Eté Veräo (vera-on) 

Automne Outono (Otonou) 

Hiver Inverno (inn'vernou) 








brou) 


e Une chanson portugaise qui a parcouru 
le monde, a rendu célèbre Avril au Portu- 
gal. Mais Avril au Portugal n'est pas seu- 
lement une chanson (cançäo), c’est avant 
tout un symbole de l’universalisme tradi- 
tionnel et de l'hospitalité proverbiale du 
peuple (povo) portugais, synthèse de souri- 
res, de fleurs et de l'art de bien recevoir. 
Le Marché d'avril, qui a lieu chaque année 
à Lisbonne, est la fête d’un peuple à qui le 
travail sert de motif pour donner libre 
Cours à sa joie naturelle de vivre. C’est un 
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DANS UN 
MAGASIN 


NUMA LOJA 


Quanto custa? 


36 





rassemblement de tout ce que le pays 


compte de folklore, d’artisanat et de spécia- 


lités gastronomiques. 
Combien coûte ? 
C’est trop cher 
Meilleur marché 
Grand, petit 


Large, étroit 


Acheter 
Payer 


Combien dois-je ? 


Montrez-moi le prix 


quante CUstTae ? 
(couann'tou couchta) 
é muito Caro 
(muin'tou carou) 
mais barato (maich 
baratou) 

grande, pequeno 
(grann'dé, pekénou) 
largo, estreito (largou, 
eschteill tou) 

comprar (comm prar) 
pagar (pagar) 

quanto devo? (cou- 
ann'tou devou) 
mostre-me ©  preço 
(mochtre me ou près- 
sou) 











Ante 
Apôs 
Até 
Com 
Contra 
De 
Desde 
Durante 
Em 
Entre 
Para 
Por 
Sem 
Sobre 
Sob 
Salvo 
Träs 


à, par, en 
devant 
après 
jusque, jusqu’à 
avec 
contre 

de 

dès, depuis 
pendant 
en, à, dans 
entre 

pour 

par 

sans 

sur 

sous 

sauf 
derrière 


La conjugaison des verbes portugais pré- 
sente de grosses difficultés car il existe de 
nombreux verbes irréguliers. 

Il y a trois conjugaisons. La 1'"° compo- 
sée de verbes se terminant par ar à l'infi- 
nitif. La 2° par er et la 3° par ir. 

Pour les verbes réguliers, nous donnons 


QUELQUES 
PREPOSITIONS 


ALGUNS 
PREPOSICÇOES 


CONJUGAISON 
CONJUGACAO 
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l'indicatif présent et le passé défini. 

C'est uniquement la pratique et les exer- 
cices qui vous feront apprendre petit à 
petit (pouco a pouco) la conjugaison des 
verbes irréguliers. 


Amar (aimer) Beber (boire) Unir (unir) 
INDICATIF amo Er uno 
amas ebes unes 
PRESENT ama bebe une 
amamos bebemos UniIrOS 
amais bebeis unis 
amam bebem unem 
PASSE amei bebi uni 
DÉFINI amaste bebeste uniste 
amou bebeu urtiu 
amäamos bebemos unimos 
amastes bebestes unistes 
amaram beberam uniram 


Un mot bien portugais 


Quand vous assistez à une conversation entre deux Portugais, 
vous serez surpris d'entendre prononcer tout le temps par celui à 
qui on parle, le petit mot pois (poich). Ces quatre lettres qui 
veulent dire « donc » sont prononcées ici pour exprimer l’adhé- 
sion, la compréhension et en quelque sorte la demande pour 
l'interlocuteur de poursuivre son récit. N'hésitez donc pas quand 
on vous expliquera quelque chose de placer des « pois »... pour 
autant, bien entendu, que vous ayez compris ce qu’on vous 
racontait. 





Bianc branco (branncou) 


Noir preto (prétou) 

Rouge encarnado (écarna- 
dou} ou vermelho 

Bleu azul (azoul) 

Jaune amarelo (amarèlou) 

Vert verde (vèrd') 

Violet roxo (rôchou) 


® En dire de toutes les couleurs 

Inventar grandes patranhas (littéral. 
inventer de grandes bourdes) 
® Voir rouge 

Enfurecer-se, ou également Ver tudo cor 
de sangue (littéral. voir toute la couleur du 
sang) 
@e Voir tout en rose 

Ver tudo cor de rosu (littéral. voir tout 
de la couleur de la rose) 


Les taxis au Portugal sont les moins 
chers d'Europe. C’est donc un réei plaisir 
de les utiliser. Voici quelques petites phra- 
ses et mots de vocabulaire qui vous vien- 
dront bien à point en cette circonstance. 


Appelez-moi un Chame um taxi! 
taxi ! 


Arrêtez un instant Pare um momento 


LES COULEURS 
AS COMRES 





EN VOITURE 


NO CARRO 
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Conduisez-moi à.. 


AVEz-VOUS 
monnaie ? 


Le pourboire 


Leve-me a. 
de la Tem trôco ? 


À gorjeta (gourjéta) 


Gardez la monnaie  Guarde o trôco. 


Le tarif 


Exercice de version 


À tabela. 


Vous allez essayer de lire à haute voix ce petit texte et de le 
comprendre sans en regarder la traduction française. Vérifiez 


ensuite. 


Portugal compreende as seguin- 
tes partes : Portugal Continen- 
tal, Portugal Insular e Portugal 
Ultramarino. Portugal Conti- 
nental £é a metropole, a 
Patria-Mäe. No Continente, o 
clima 6 temperado. No litoral, 
o clima, sob a acçäo do mar, é 
moderado : o Inverno é menos 
frio e o Veräo é mais fresco. 
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Le Portugal comprend les par- 
ties suivantes : le Portugal con- 
tinental, le Portugal insulaire 
(Madère et Açores) et le Por- 
tugal d'outre-mer (Cap-Vert, 
Guinée, S. Tomé et Principe, 
Angola, Mozambique, Goa, 
Macao, Timor). Le Portugal 
continental est la métropole ; 
la mère patrie. Au Portugal 
continental, le climat est tem- 
péré. Au littoral (850 km de 
côtes), le climat, sous l’action 
de la mer, est modéré : l’hiver 
est moins froid, l'été est plus 
frais. 








Le ce français se traduit en portugais de 


trois façons différentes : este, esse et aguele. 
AU féminin, esta, essa, aquela. Au pluriel, 
estes, OU estas, esses OU essas, aqueles ou 
aqguelas. 
® este désigne la chose qui est près de la 
personne qui parle : 

Este livro que estä per:o de mim. 

Ce livre qui est près de moi. 
® esse désigne la chose qui est près de la 
personne à qui l’on s'adresse : 

Esse livro que esté perto de ti. 

Ce livre qui est près de toi. 
® aguele désigne une chose qui n’est pas 
proche ni de celui qui parle, ni de celui à 
qui on s'adresse : 

Aquele livro qui estä perto dele. 

Ce livre qui est près de lui. 


Récapitulations 


LES DEMONS- 


TRATIFS 


© Este livro é meu ;: éêsse livro é teu, mas aquele näo de 


nenhum de nés. 


Ce livre (ci) est à moi ; ce livre (là) est à toi, mais ce 


livre (autre) n'est à aucun de nous. 
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Bon bom 
SAS Aimable amävel 
DE BASE Facile fäcil 
Difficile dificil 
Humble humilde 
Libre livre 
Pauvre pobre 
Doux doce 
Joli bonito, lindo 
Mauvais mau 
Heureux feliz 
Triste triste 
Vieux velho 
Jeune jovem 





Pour mieux comprendre le pays 


Voici quelques mots que vous retrouverez souvent durant 
votre voyage au Portugal, soit dans le nom même de certaines 
localités, soit sur des panneaux indiquant des curiosités à voir. 

Ainsi, ces indications vous paraîtront beaucoup plus claires et 
vous annonceront déjà ce qu’il y a à découvrir. 


Cap Cabo 
Gorge Cabril 
Chemin Caminñho 
Campagne Campo 
Hameau Casal 
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Forêt Floresta 
Rocher escarpé Fraga 
Lagune Lagoa 
Bois Mata 
Montagne Montanha 


Mont, désigne aussi Monte 
les fermes typiques de 


l’Alentejo 

Pineraie Pinhal 
Pont Ponte 
Col Portela 
Plage Praia 
Ferme, domaine rural Quinta 
Embouchure Ria 
Fleuve Rio 
Montagne Serra 
Vallée Vale 
Exercice 


Essayez de comprendre et de traduire ce texte. 

e O Tejo é o maior rio da Peninsula Ibérica. O porto de 
Lisboa, servido pelo estuério do Tejo, largo e profundo, é justa- 
mente Considerado um dos melhores portos fluviais do mundo, 


podendo receber os maiores navios. 


® Pour vous aider, voici le nouveau vocabulaire rencontré dans 
cette phrase : 

Tejo : Tage 

maior : plus grand (comparatif de grande) 43 


servido : participe passé de servir 
melhor : meilieur 

fluviais : pluriel de fluvial 

podendo : gérondif de poder (pouvoir) 


Les azulejos 


Voilà un mot qu’il ne faut pas traduire. Il désigne les carreaux 
de faïence très typiques de la céramique portugaise. Vous en 
découvrirez partout au Portugal, sur les façades des églises {igre- 
Ja), des palais (paldcio}, des maisons (casa), sur les escaliers 
(escada), etc. L'ensemble de ces azulejos forme souvent de gran- 
des tapisseries de céramique où sont reproduites des scènes tantôt 
religieuses, tantôt historiques. 


Un peu de TOUT ! 


Vous utiliserez todo (tout) avec un article et au féminin, il 
devient toda ; au pluriel, todos, ou todas : 

Todo o rapaz sabe = tout garçon sait. 

Todas as casas = toutes les maisons. 
Mais il faut employer tudo qui, lui, est invariable dans certain 
Cas : 

Fernando sabe tudo = Fernand sait tout. 


Fernando sabe tudo 





pl 


QP 
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Chaise cadeira 


Couverture cobertor 
Drap lençol (plur. — len- 
çois) 
Eau chaude dgua quenñte 
Lavabo lavatorio 
Lit cama 
Miroir espelho 
Oreiller almofada 
Tapis tapête 
Bureau escritrio 
Cave cave 
Chambre quarto 
Cheminée chaminé 
Corridor corredor 
Fenêtre janela 
Grenier sÔtäo 
Rideau cortina 


casa de banho 
sala de jantar 


Salle de bain 
Salle à manger 


La préposition Avec (COM) utilisée avec 
un pronom personnel prend la forme sui- 
vante : 





LA CHAMBRE 


O QUARTO 


LA MAISON 
A CASA 


AVEC... 
COM... 


QUELQUES 
VERBES 


1'ECONJU- 
GAISON 


2° CONJU- 
GAISON 


3° CONJU- 
GAISON 


Avec moi comigo 
Avec toi contigo 
Avec lui (elle) consigo 
Avec nous connosco 
Avec vous COnNVOSCO 
Attention, avec eux — com êles 


Il est temps d'apprendre quelques verbes 
et ainsi pouvoir commencer à former des 
phrases simples, puisque nous avons déjà 
étudié la conjugaison du présent et du 
passé défini. 


Accepter : aceitar 
Remettre entregar 
Gagner ganhar 
Dépenser gastar. 
Nettoyer limpar 
Payer pagar 
Manger comer 
Convaincre ‘ convencer 
Envelopper envolver 
Ecrire | escrever 
Mourir morrer 
Arrêter prender 
Ouvrir abrir 
Couvrir cobrir 





Inclure incluir 
Partager . Pärtir 
Rire rir 
Venir VEr 


Nous voici au septième jour de nos 
leçons. Laissons là pour un moment notre 
étude du portugais et allons faire un tour 
dans Lisbonne, en découvrant les princi- 
paux monuments de cette superbe et pitto- 
resque capitale. 

e Tour de Belem (Torre de Belém), au 
bord du Tage. Construite sous le règne du 
roi Manuel, au xvi' siècle. 

e Couvent des Hiéronymites (Convento 
dos Jerénimos), avec sa superbe église 
(Santa Maria) et son cloître (claustro) un 
des plus beaux du monde. 

© Forteresse de St-Georges (Castelo de 
Säo Jorge), bâtie sur une colline dominant 
la ville et le Tage. 

@ Cathédrale {(Sé patriarcal) construite au 
xu° siècle. 

@e Place du Commerce (praça do Co- 
mércio) surnommée Terreiro do Paço, 
point de départ des nouveaux quartiers tra- 


cés par le Marquis de Pombal après le” 


tremblement de terre de 1755. 
© Maison des Pointes (casa dos Bicos). 


PROMENADE 
PASSEIO 
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e Musée d'Art Ancien (Museu' Nacional 
de Arte Antiga), avec notamment le célè- 
bre polyptique de St-Vincent, peint par 
Nuno Gonçalves. | 

@e Musée des Carrosses royaux (Museu 
Nacional dos Coches), le plus riche du 
monde. 

e Monument des Découvertes (Padräo dos 
Descobrimentos). 


@e Alfama: vieux quartier de Lisbonne, 


aux ruelles étroites et pittoresques. 


Exercice de lecture et de version 


Au bord du Tage, à mi-chemin 
entre le centre de Lisbonne et 
la « Côte du Soleil», Belem 
est une zone d'accès facile, 
desservie par tous les types de 
transports collectifs urbains, 
train électrique et embarca- 
tions qui traversent le fleuve 
sous le monumental Pont Sala- 
Zar. 
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Junto ao Tejo, a meio caminho 
entre o centro de Lisboa e 
a Costa do Sol, Belém é uma 
zona de fäcil acesso, servida 
por todos os tipos de trans- 
portes colectivos urbanos, 
comboio electrico e barcos que 
atravessam o rio à sombra da 
monumental Ponte Salazar. 












Lee à 


Nous groupons dans cette leçon un 
vocabulaire élémentaire ainsi que quelques 
expressions qui vous seront fort utiles 
quand vous vous rendrez dans un restau- 
rant portugais. 

Comme vous l'avez remarqué, nous ne 
mettons plus de prononciation à côté des 
mots. En effet, nous ne vous considérons 
plus comme un débutant. Maintenant, vous 
êtes depuis plus d’une semaine plongé dans 
le portugais. Si vous doutez pour la pro- 
nonciation d'un mot, relisez nos premières 
pages ‘et par vous-même, vous trouverez la 
manière correcte de dire le mot en question. 


A votre santé à sua saüde 


Addition conta 

Au revoir até à vista 
Assiette prato 
Beurre manteiga 
Bière cerveja 
Boire beber 
Café café 
Carte lista 
Couteau faca 
Cuiller colher 





AU 
RESTAURANT 


NO 
RESTAURANTE 





A sua saude! 
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Fadista 





Cure-dent 
Dessert 

Eau 
Eau-de-vie 
Eau minérale 
Entremets 
Fourchette 
Fromage 
Fruits 
Gâteau 
Glace (morceau) 
Glace (dessert) 
Huile d'olive 
Lait 

Liqueur 
Menu 
Moutarde 
Pain 

Pain grillé 
Plat 

Poivre 

Sel 

Serviette 
Sucre 

Tasse 

Thé 

Verre 

Vin 

Vinaigre 


palito 
sobremesa 
ägua 
dguardente 
dgua mineral 
doce 

garfo 

queijo 
frutas 

bolo 

gelo 

gelado ou sorvete 
azeile 

leite 

licor 

ementa 
mostarda 
päo 

torrada 
prato 
pimenta 

sal 
guardanapo 
açucar 
chävena ou chicara 
chä 

COpO 

vinho 
vinagre 





Le Fado 


Ame de Lisbonne, âme du Portugal, le Fado est une musique 
indissociable du pays et de la ville qui l’ont vu naître. 

Du latin « fatum », le destin, le Fado exprime la vie dans ce 
qu'elle a de multiple et de contrasté. Amour, félicité, rupture, 
attente, adieu, retrouvailles, tout s'exprime, tout est exprimé dans 
le Fado. 

Si vous allez à Lisbonne, vous irez écouter monter ce cri tour 
à tour poignant, émouvant, ironique et drôle. Vous serez conquis 
et vous emporterez, mêlée à vos souvenirs, l'image sonore de la 
grande cité millénaire des bords du Tage. 

Sachez tout de même que : 
®e L'interprète du Fado se nomme Fadista (fadichta), qu'il soit 
homme ou femme. 
® Au Portugal, la Guitarra possède 12 cordes. C’est linstru- 
ment d'élection du Fado, sa forme de cœur est à l'image même 
du pays. 

e La vyiola, qui accompagne la guitarra dans le Fado, est la 
guitare classique à six cordes. 

Enfin, si vous voulez passer pour un véritable portugais ou si 
le Fado que vous entendez vous émeut particulièrement, sachez 
que l'on applaudit toujours un peu avan: que la chanson se 
termine. C’est une façon de remercier l'artiste et non une grave 
impolitesse. Terre du cœur et de l'Art de vivre, le Portugal 
n'attend pas d’avoir reçu pour remercier. 


91 


Nuance 


De même que celui qui parle correctement le français utilisera 
un terme propre pour chaque repas de la journée, de même vous 
emploierez en portugais le terme adéquat. 
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Manger comer 

Déjeuner almoço 

Déjeuner almoçar (verbe) 

Dîner jantar | 

Souper cear (verbe);  ceta 
; (subs.) 


Petit-déjeuner pequeno almoço 

e Attention! Si vous en avez le temps, 
commencez à revoir chaque jour une 
leçon déjà apprise. Vous vous apercevrez 
que vous progressez et que, sans effort, 
vous avez déjà un petit bagage de vocabu- 
laire ! 












Allumettes fôsforos (fochforouch) 


Briquet isqueiro 
Cendrier cinzeiro 
Cigare charuto 
Cigarette cigarro 
Fume-cigarette boquilha 
Fumer fumar 
Tabac tabaco 
Tabatière tabaqueira 


Les cigarettes au Portugal sont très bon 
marché. Flles sont d’une façon générale, 
légères. Le nom des principales marques 
vous rappelleront des villes ou des endroits 
où vous passerez des jours heureux de 
vacances : Estoril, Sintra, Porto, Sagres 
etc. 


o qual (qui, lequel) 
cuJo (dont, duquel) 

OS quais (qui, lesquels) 
cujos (dont, desquels) 


a qual (qui, laquelle) 
cuja (dont, de laquelle) 
as quais (qui, lesquelles) 
cujas (dont, desquelles) 





POUR LES 
FUMEURS 


PRONOMS 
RELATIFS 


MASCULIN 
FEMININ 
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INVARIABLE 


que (pour les personnes et les choses) 
quem (pour les personnes seulement) 


Exercice 


Nous parlions hier du Fada. Avec le vocabulaire que vous 
possédez déjà, vous pourrez comprendre les premiers vers d’un 
des Fados les plus célèbres, Rua dos meus Ciümes, composé et 
écrit par F. Valério, N. de Barros et F. dos Santos. 

Voici néanmoins pour vous aider quelques mots de vocabu- 
laire que vous trouverez dans ces quatre lignes. 


Ciüme Jalousie 
Onde où, 
Morar demeurer, loger 
Fora dehors 
Paixäo passion 





@e Na rua dos meus ciümes 
Onde eu morei e tu moras 
Vi-te passar fora de horas 
Com a tua nova paixäo. 


Dans la rue de mes jalousies 

où Je demeurai et où tu habites, 
Je te vis passer à une heure indue 
avec ta nouvelle passion. 
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Notes 


Na : contraction de em a (dans la) 

Dos : contraction de dé os 
Eu: Je, qui ne se met ici que pour insister (moi) puisque, nous 
l'avons vu, le pronom personnel ne doit se mettre devant le 
verbe conjugué que lorsqu'il peut y avoir équivoque. 

Tu : même chose que pour eu 

Vi: 1" personne singulier du passé simple de Ver (voir). 

Ver est un verbe irrégulier de la X conjugaison. 

Fora: veut dire dehors, mais l'expression « fora de horas » 
signifie «à une heure indue ». Littéralement, en dehors des 
heures. 


Chose, truc. machin 


Un mot clef dans bien des cas : le mot « chose ». En portugais, 
il se dit coisa. 
Deux expressions avec ce mot : 

Aqui hà coisa : Il y a anguille sous roche. 
(Littéralement : Ici, il y a quelque chose) 

Näo dizer coisa com coisa : radoter, parler pour ne rien dire. 


2 000 nouveaux mots ! 


C'est, je crois, le regretté André Maurois qui déclarait que 
tout Français connaissait déjà, avant même d’étudier quoi que ce 
soit, 2 000 mots de portugais. Il s'agissait des mots terminés par 


ion. C’est tout à fait exact. Vous voilà ainsi à la tête d’un 


nouveau capital « vocabulaire», car, en portugais, ces mots 
changent leur terminaison en 40, mais restent à peu de chose 
près, identiques à notre langue ! Vous prononcerez cette finale 4o 


en a-on. 
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Conversation 


Conversion 


Convocation 
Exportation 
Inauguration 


Possession 


conversaçäo 
conversäo 
convocaçäo 
exportaçäo 
inauguraçäo 
possessäo 


e N'oubliez pas de revoir aujourd'hui la 
leçon du deuxième jour. 








Aller et retour 


Arrêt 
Arrivée 
Arriver 
Buffet 
Bagages 
Consigne 
Départ 
Douane 
Douanier 
Enregistrer 
Entrée 
Expédier 
Gare 
Partir 
Passeport 
Place 
Quai 
Retard 


Salle d'attente 


Sortie 
Valise 


ida e volta 
päragem 
chegada 
chegar 
restaurante 
bagagens 
depôsito de bagagens 
partida 
ulfändega 
guarda de alfândega 
registar 
entrada 
expedir 
estaçäo 
partir 
passaporte 
lugar 

Cais 

atraso 

sala de espera 
saida 

mala 


Ce pronom indéfini (on) que, bien souvent, 
nous employons en français, n'existe pas en 
portugais. Il y a pourtant plusieurs façons 


LE VOYAGE 
À VIAGEM 


Chegada 





ON 
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de le traduire : 
@& :il se rend par la 3° personne du verbe 
IEMECRI. 
On parie portugais 
Fala-se português (littéral. : il se parle 
portugais) 
e Iise rend aussi par un verbe passif, 
On parle portugais. | 
Dizem que... O Português é falado (littéral. : le portu- 
gais est parlé) 
®e On peut utiliser dans certains cas la 3° 
personne du pluriel. 
On dit que. 
Dizem que (fittéral. : Ils disent que...) 
@e Enfin, il se rendra également sur des 
expressions telles que : 
a gente (les gens), um homem (un 
homme), alguem (quelqu'un), ninguem (per- 
sonne), etc. 





Attention au genre ! 


Voici deux mots qui ont une toute autre signification au mascu- 


lin et au féminin. Puisque vous connaissez les articles (une de 
nos toutes premières leçons), vous n’aurez pas de mal à les 
distinguer. 


O capital le capital O guarda le gardien 
À capital la capitale el À guarda la garde 





Nazaré, là ou le temps semble s’être arrêté 


=] 


Au nord de Lisbonne, à 100 kilomètres à vol d'oiseau, se 
niche un petit village de pêcheurs qui semble n'avoir pas changé 
depuis des siècles : Nazaré. 

Que l’on ne s’y trompe pas, c’est une apparence. Si les 
costumes populaires sont toujours portés, ce n'est pas que le 
tourisme à industrialisé l’âme de ces gens, mais tout simplement 
parce qu'ils répondent ainsi à un besoin et à un profond respect 
de leurs traditions. 

Vêtus de la chemise de laine à gros carreaux, la culotte serrée 
aux genoux et la ceinture de flanelle rouge enroulée six fois 
autour des reins, les pêcheurs offrent une silhouette à laquelle 
aucun appareil photographique ne peut résister. Tous coiffent le 
caractéristique bonnet de laine dont le vaste fond, qui leur sert 
de poche, retombe gracieusement sur l'épaule. Les vieux réparent 
les hameçons, tandis que les gamins préparent les appâts. Les 
femmes portent, par-dessus leurs sept jupons amples, la longue 
pélerine noire et le châle ramené sur la bouche. 

Elles trient, vident et salent le poisson. Lorsqu'il s’agit de 
mettre les lourdes embarcations à la mer, les aïeules n’hésitent 
pas à mettre la main à la pâte. 

Communautg cimentée par le travail de la mer, les dangers de 
l'océan ressenti en commun, Nazaré reste un symbole. | 

« Tout ce qui est grand et noble va lentement» disait Paul 
Valéry. Nazaré est peut-être l'illustration la plus juste de cette 
parole du poète. 


Chemise camisa 
Culotte calças (cal-sach) 59 
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Bonnet barrete 

Jupon saia de baixo (littéral. jupe d'en bas) 
Châle . xale ou xaile 

Plage  praia 

Pêcheur pescador 

Filet  rêéde 

Barque barco ou barca (moins employé) 


@e Si vous avez un peu de temps, revoyez 
une leçon précédente. 








Cheveux 


Front 
Sourcils 


Yeux 
Cils 
Nez 
Oreille - 
Bouche 
Dents 
Cou 
Tronc 
Bras 
Main 
Doigt 
Poitrine 
Ventre 


Poumons 
Estomac 
Cœur 
Jambe 
Pied 


cabeça : LE CORPS 
cabelo (toujours sin- HUMAIN 


gulier en portugais) 
O CORPO HUÙU- 

Jronte (féminin) MANO 

sobrancelhas (fémi- 

nin) 

olhos 

pestanas 

nariz 

orelha 

boca 

dentes 

PesCoço 

tronco 

braço 

mäo 

dedo 

peito (masculin) 

ventre ou barriga (en 

Portugais populaire) 

pulmôües 

estômago 

coraçaäo 

perna 


Version 


Pouvez-vous traduire sans, bien entendu, regarder la réponse 
que nous donnons ci-dessous ? 
© Sobre a cabeça, temos o cabelo. Na boca, temos os dentes. 
Pela (por a) boca, comemos, falamos, bebemos. O pescoço liga a 
cabeça ao tronco. Os dentes säo brancos. 

Traduction : Sur la tête, nous avons les cheveux. Dans la 
bouche, nous avons les dents. Par la bouche, nous mangeons, 
nous parlons, nous buvons. Le cou relie la tête au tronc. Les 
dents sont blanches. 


Ne pas faire de peine ! 


Si vous ne voulez pas attrister vos hôtes, les Portugais dont 
l'accueil généreux vous aura séduit d'emblée, ne parlez jamais 


devant eux de saint Antoine de PADOUE ! Ce saint est né à 
Lisbonne en 1195, et les Lusitaniens sont pointilleux sur ce fait. 


\ 


DANS LA RUE Avenue avenida 
Chaussée calçada (se dit aussi 
NA RUA pour rue escarpée) 
Eglise igreja 
Impasse bêco 
Maison casa 
Palais paço ou palacio 
Place praça (parfois, largo) 
Poste correio 
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Quartier bairro 
Rue ruda 
(Petite) rue fravessa 
traversière 

Tramway electrico 


Onde se deve descer? 


Pour vos déplacements à Lisbonne, vous 
pourrez utiliser le bus (à deux étages, 
comme à Londres), le tramway, le tram 
à crémaillère, le métro ou le taxi (les 
moins chers d'Europe). Il existe aussi un 
grand ascenseur  (elevador) construit 


par Eiffel et qui relie un quartier de | 
Lisbonne à un autre. LE, 
RCE 


Quelques phrases utiles 





e Par où va-t-on au Musée Militaire ? 
Por onde se vai ao museu militar ? 


e Pardon, est-ce bien la route de Benfica ? 
Desculpe, é este o caminho para Benfica ? 


e Où est la Tour de Belem ? 
Onde é a torre de Belém ? 


@e Quel tramway faut-il prendre pour aller au restaurant Fol- 
clore ? 
Que electrico se deve tomar para ir ao restaurante Folclore ? 63 


e Où faut-il descendre ? 
Onde se deve descer ? 

Revoyez régulièrement les règles de prononciation, au début 
de ce livre. Ne vous découragez pas. Il n'y a que 11 jours que 
vous avez commencé l'étude du portugais et pensez à tous les 
mots et règles grammaticales que vous avez déjà appris ! 
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La formation du futur simple de l’indi- 
catif est très facile, tout au moins en ce qui 
concerne les verbes réguliers. 

Vous prenez tout simplement l’infinitif et 
vous y ajoutez les terminaisons suivantes : 

1" personne : ei 

2° personne : as 

3° personne : a 

1€ pers. plur : emos 

2° pers. plur : eis 

3° pers. plur : äâo 


SER ESTAR TER HAVER 
Serei Estarei Tere] Haverei 
serâs estarâs terâs ha verâs 
serâ estarâ terä haverâ 
seremogÿ estaremos teremos  haveremos 
sereis estareis  tereis havereis 
seräO estarä0 teräo haveräo 


@ Fazer (faire) que vous employerez sou- 
vent, devient au futur: fürei, faräs, fard, 
Jaremos, fareis, faräo. 

e TJrazer (apporter) : trarei, trards, etc. 

e Dizer (Dire) : direi, diräs, etc. 


LE FUTUR 


FUTUR SIMPLE 
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A LA SOUPE ! 
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Le potage et le consommé (sopas et cal- 
dos) sont très appréciés au Portugal. II 
arrivera souvent qu'on vous les serve à la 
fin du repas (coutume ancienne de la Pro- 
vince). | 

Pour vous aider à bien comprendre la 
Carte d'un restaurant, voici quelques pota- 
ges typiquement portugais. Profitons de 
cette occasion pour poursuivre notre étude 
d’un vocabulaire plus étendu. 


Caldo COonsOommMé 
Sopa potage 

Açorda parñade 

Carne viande 

Quente chaud 

Frio froid 

Galinha poule 

Canja consommé de volaille 
Batata pomme de terre 
Feljäo haricot 

Massa vermicelle 
Nabo navet 


® AçÇorda alentejana : potage à l'huile par- 
fumé de menthe et de coriandre, d'ail pilé, 
d'huile d'olive, garni d'œufs pochés, et du 
pain. 

@ Açorda de tomates: potage aux toma- 
tes, avec oignons frits, œufs cuits à cheval, 





et du pain. 

© Caldo de carne : consommé, bouillon de 
viande. 

@e Caldo verde : véritable soupe nationale. 
Vous vous devez de goûter au moins une 
fois durant votre séjour au Caldo Verde. A 
base de choux portugais coupés en très 
fines lamelles mélangés à une purée de 
pommes de terre. Se sert très souvent avec 
un petit pain gris et du saucisson. 

e Canja de galinha: consommé de poule, 
avec riz. 

e Gaspacho: soupe froide à base de 
tomates. Huile, vinaigre, ail, oignons, con- 
combres. Est d’origine espagnole. 

@ Sopa de feijäo: soupe extrêmement 
populaire au Portugal. À base de haricots. 
Mais contient aussi des pommes de terre, 
des navets, un peu de chou, des carottes, 
etc. Tr nourrissant. À éviter pour celles 
qui veulent « garder la ligne ». 

e Sopa de massa, soupe aux vermicelles. 

@e Sopa de nabos, soupe aux navets. 

© Sopa de peixe, soupe de poisson. 


Quelques phrases 


Cette table est-elle libre ? 
Apportez une soupe verte. 





Esta nesa 
esta livre? 





Estä mesa esta livre ? 
Traga um Caldo Verde. 67 


Avez-vous de la soupe aux  Tem sopa de feijäo ? 
haricots ? 





A quelle heure déjeune-t-on pe” À que horas 6 o alm OÇO 7 
. . ,e « + s . « #" 
Garçon, l'addition ! Criado, a conta ! Aujourd’hui, c'est la fête... Nous partons 


pour la course de taureaux ! Que les cœurs 
sensibles se rassurent, au Portugal, il n’y a 
pas de mise à mort ! 


L'heure des repas 


Au Portugal, le déjeuner se prend entre 13 et 15 h. Pour 
le repas du soir, n'allez pas trop tôt dans un restaurant. C’est 


Aficionado amateur LA CORRIDA 
vers 21 h que l’on dîne dans les Maisons de Fados, le specta- Barreira barrière (premier 
cle commence vers 22 heures. | rang à la corrida) 

e Vérifiez régulièrement la prononciation des mots en relisant Campino gardien de taureaux 
nos premières pages. (au Ribatejo) 

Campo Pequeno arène de Lisbonne 

Cavaleiro cavalier 

Cavalo cheval 

Corrida course 

Cortesia révérence (salut aux 

autorités) 

Embolldo emboulé 

Farpa banderille 

Ferro fer, ancre, également 

banderille. 

Ferros curtos banderilles dont la 

: hampe a été cassée 
au milieu 

Forcado fourche 

Garraio bouvillon 
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Olé ! 

Pega 

Pega de cara 
Pega de frente 
Quadrilha 


Sol e sombra 
Tourada 
Toureiro 
Touro 

Touros bravos 


Trincheira 


Holà ! Eh ! Oh! 

prise 

prise de face 

prise de front 

cortège du personnel 
de course 

soleil et ombre 
corrida portugaise 
toréador 

taureau 

appellation des tau- 
reaux de course 
tranchée, gradin à la 


corrida 
À la portugaise 


Allier le spectacle coloré de la course classique où l'homme et 
le taureau s'affrontent au respect profond de la vie, voilà ce que 
le Portugal semble avoir réussi. 

La corrida portugaise ne se conclut pas sur la « minute de 
vérité », l'instant où le jeu subtil et fascinant de l’homme et du 
fauve se termine par la mort. Elle s'achève au contraire par une 
explosion de joie populaire. Après la pose des banderilles qui 
s'effectue ici par un cavalier montant un cheval de haute école, 
des groupes de Jeunes gens pénètrent dans l'arène pour la pega, 
la prise. À mains nues, ils essaient de dompter l'animal. Cette 
phase de la lutte est plutôt un jeu qu'un véritable affrontement. 
La foule réagit, encourage ou conspue. L'assistance tout entière 
est impliquée dans le spectacle. 


 — 


= 


Le Ribatejo 


C'est dans le Ribatejo (rive du Tage) tout proche de Lisbonne 
que s’est concentré l'élevage du taureau. Vaste plaine chaude, 
marécageuse par endroits, le Ribatejo a été nommé la Camargue 
portugaise. C’est une province où les traditions sont encore très 
vivaces, non industrialisées par un tourisme mal pensé. | 

Malgré l’afflux, chaque année plus important, d'étrangers avides 
de dépaysement et de visions nouvelles, les campinos continuent 
à porter leur costume vivement coloré, plus pour eux-mêmes que 
pour fournir un prétexte à photographie. De cet équilibre pré- 
servé, le visiteur étranger gardera une sensation de paix. Il 
aura le sentiment d’avoir côtoyé l’authentique. La saveur du 
Ribatejo, de ses vastes étendues propices aux chevauchées, de 
ses taureaux, de ses fêtes populaires où se danse le Fandango et 
des corridas sans mise à mort, est restée fraîche et embaumante 
comme une fleur mollement bercée par la brise de l'Atlantique. 


1 





L’ADVERBE 


ADVERBE 
DE LIEU 


ADVERBE 
DE QUANTITE 
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Comme en français, l’adverbe portugais 
est invariable. Ces petits mots vous aide- 
ront à mieux compléter vos phrases, à vous 
exprimer de façon plus précise. Vous en 
connaissez déjà plusieurs, mais nous les 
redonnons ici afin d’en avoir la liste com- 


plète 


Dedans 
Dehors 
Derrière 
Dessous 
Dessus 
Ici 

Là 

Loin 

Où 


Assez 
Aussi 
Autant 
Beaucoup 
Bien 
Comme 
Fort 
Moins 


denñtro 

fora 

atrds, detrds 
abaixo 
acima 

aqui 

ali 

longe 

onde, donde 


assaz, bastante 
täo 

tanto 

muito 

muito 

como 

muito 

micnos 


Pius 
Si 

Tant 
Très 


Alors 
Aujourd'hui 
Aussitôt 
Bientôt 
Déjà 
Demain 
Hier 
Maintenant 
Tard 

Tôt 
Toujours 
Tout de suite 


Bien 
Mal 
Mieux 


Certes 
Oui 


Jamais 
Ne... pas 
Non 


Peut-être 


_ mais 


(ao". 
tanto 
muito 


entäo 
hoje 
logo 
logo 
jà 


. amanhä 


ontem 

agora 

tarde 

cêédo 

sempre 

jà, imediatamente 


bein 
mal 
melhor 


certamente 
sim 

nunca, jamais 
näo 

näo 


talvez 


ADVERBE 
DE TEMPS 


ADVERBE 
DE MANIERE 


ADVERBE 
D’'AFFIRMA- 
TION 


ADVERBE 
DE NEGATION 


ADVERBE 
DE DOUTE 


De nombreux adverbes dérivent d’adjec- 
tifs. Pour les construire, il suffit de prendre 
l'adjectif au féminin et d'y ajouter la termi- 
naison mente, 


Caro cher 
Cara chère 
Caramente chèrement 


Bien entendu, ceux qui ont la même 
terminaison au féminin et au masculin, 
ajoutent seulement mente. 





Feliz . heureux 
Feliz heureuse 
Felizmente heureusement 


Quand deux adverbes en mente se sui- 
vent, 1] ne faudra laisser la terminaison 
qu'au dernier. 

O Albano fala sébia e eloquentemente. 

Albano parle sagement et éloquemment. 


Pousadas e estalagens 


L'Office du Tourisme du Portugal a créé des « auberges de 
tourisme » (pousadas) dans des sites remarquablement choisis et 
toujours construites dans le style propre de la région. Souvent 
aussi, la pousada a été installée dans un ancien château, couvent 





ou autres monuments entièrement restaurés. 

Le nombre de chambres est toujours très limité et le séjour ne 
peut jamais y dépasser cinq jours en période estivale. 

Les estalagens (pluriel de estalagem : auberge) présentent sou- 
vent les mêmes caractéristiques de confort et de style que les 
pousadas, mais ne dépendent pas de l'Office du Tourisme. Elles 
sont propriété privée. 


Exercice de lecture et de version 


e Estrada portuguesa 

As estradas portugesas säo boas e estendem-se por todo o Pais, 
facilitando, assim, o desenvolvimento da Naçäo. E que as estra- 
das säo como que artérias por onde circula o sangue do Pais : as 
riquezas da terra, os produtos que a populaçäo fabrica. 
e Route portugaise 

Les routes portugaises sont bonnes et s'étendent par tout le 
pays, facilitant ainsi le développement de la Nation. Il advient 
(est) que les routes sont comme des artères par où circule le sang 
du pays : les richesses de la terre, les produits que la population 
fabrique. j 
e N'oubliez pas de revoir le vocabulaire d’une leçon précé- 
dente. 
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VISITONS UN 
MONUMENT 


16 


1 est un vocabulaire spécial en architec- 
ture que vous rencontrerez souvent durant 
vos visites de châteaux ou des grandes 
constructions au Portugal. Familiarisons- 
nous avec ces termes portugais. 


Agçoteia toit en terrasse très 
typique de FAlgarve 

Aqueduto aqueduc 

Azulejos carreaux de faïence 


Camarim loge, endroit où se 
trouve exposé une 
statue 

Campandrio clocher 

Capela chapelle 

Castelo château fort 

Claustro cloître 

Cruzeiro calvaire typique por- 
tugais 

Empena pignon d’un toit 

Mirante balcon, terrasse 

Patio cour 

Portal portail 

Pértico porche 

Sé cathédrale 

Solar manoir 

Torre tour 





e Deux styles 


Style manuélin (début Manuelino 


du xvi‘s.) 


Style pombalin 


Pombalino 


(2° partie du XVEHT s.) 


Adresse 


Buvard 


Carte postale 


Cher Ami 
Crayon 
Date 
Dessiner 
Ecrire 
Encre 
En-tête 
Envoyer 
Exprès 
Lettre 
Papier 
Phrase 
Porte-plume 
Poste 
Signature 
Signer 
Télégramme 
Timbre 


endereço (masculin) POUR ECRIRE 
ou morada 
mata-borräo PARA ESCREVER 
bilhete postal 
caro amigo 

lapis 

data 

desenhar 

escrever 

tinta 

cabeçalho 
mandar 

expresso 

carta 

papel 

frase 

caneta (féminin) 
correio (masculin) 
assinatura 

assinar 

telegrama 

sêlo 


Caro amigo 
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QUELQUES Abrir (ouvrir) aberto (ouvert) 

PARTICIPES Cobrir (couvrir) coberto (couvert) 

PASSES Dizer (dire) dito (dit) 

| Eleger (élire) eleito (élu): 
Fazer (faire) _ feito (fait) 
Escrever (écrire) escrito (écrit) 
Ganhar (gagner) ganho (gagné) 
Limpar (nettoyer) limpo (nettoyé) 
Pôr (placer) posto (placé) 
Vir (venir) vindo (venu) 
Viver (vivre) vivido (vécu) 


Le cœur au Portugal 


Cordial et accueillant, le Portugal a pris pour symbole cet 
admirable cœur à pointe recourbée que les orfèvres de Gondo- 
mar cisèlent en filigrane et que les brodeuses de Guimaraes 
ajourent sur la fine toile de lin. 

Ce cœur, motif essentiel de l’art populaire, on le retrouve 
partout, du nord au midi, de Bragance à Faro. On le voit sculpté 
par le berger dans le tendre aubier du saule où il taille ses 
rustiques cuillères, peint sur les coqs en plâtre de Barcelos ou sur 
les coffres enluminés des petits artisans de village, brodé en fils 
de laine sur le tablier des petites filles, naïvement dessiné sur les 
poteries qui se vendent dans les foires. 
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Il n'y a évidemment pas que Lisbonne 
au Portugal. Nous allons voir les autres 
villes importantes du pays. Et pour ce 
voyage, nous vous proposons un texte en 
portugais. Mais oui, sans traduction. 
Vous êtes déjà assez loin pour tout com- 
prendre. Essayez. et vous en serez con- 
vaincu ! 

PORTO é a segunda cidade portuguesa, 
quer pela (1) sua importancia comercial e 
industrial, quer pela sua populaçäo (cerca 
(2) de 450 000 habitantes). Estä situada na 
margem (3) direita do DOURO, e tem 
alguns monumentos, dignos de admiraçäo. 
e COIMBRÀA, na margem direita do rio 
Mondego, é afamado (4) centro universi- 
tério e importante centro commercial e in- 
dustrial. 

e BRAGA, eidade muito antiga, oferece 
(5) aos visitantes, além (6) dos seus monu- 
mentos religiosos e ricos Mmuseus, as palsa- 
gens admiréveis que se gozam (7) do Bom- 
Jesus e do Sameiro (8), famosos centros de 
turismo. - 
e SETUBAL, na foz do rio, Sado, é im- 
portante centro de industrias de pesca, con- 






PES RENE SE PE 


PRINCIPALES 
VILLES DU 
PORTUGAL 





PRINCIPAIS CI- 
DADES DE POR- 
TUGAL 
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serva e sal. | 

e EVORA, capital do Alto Alentejo é Jjus- 
tamente considerada a cidade-museu. E 
täambem importante centro agricola. 

@e VISEU é um notädvel (9) centro agri- 
cola e comercial. No Museu de Gräo 
Vasco admiram-se obras (10) -primas de 
Vasco Fernandes (11). 

© SANTAREM domina uma das regiôes 
agricolas mais importantes do Paiïs, o Riba- 
tejo. Encerra (12) nos seus muros verda- 
deiras (13) joias de arquitectura. 

©@ GUIMARAES é um centro industrial 
importante. Dos seus monumentos, o mais 
notâvel é o Castelo, onde o conde (14) D. 
Henrique teve (15) a sua côrte (16) e onde 
certamente naäsceu (17) D. Alfonso Henri- 
ques (16). 
@e COVILHA, nas faldas (19) da serra da 
Estrela (20), é um importante centro da 
induüstria de länificios e do turismo. 

e VIANA DO CASTELO, com o seu 
admirävel monte de Santa Luzia, 6 um 
centro de pesca e de turismo. Säo dignos 
de mençäo os seus estaleiros (21) navais. 

@ GUARDA, situada a 1056 metros de 
altitude, é a cidade mais elevada de Portu- 
gal. Afamado local (22) de cura e de tu- 
rismo, é tambem um centro industrial (lac- 


LE 


ticinios, lanificios) (23). 

e AVEIRO, recortada (24) de canais (25), 
com a sua formosissima (26) ria é chamada 
(27) a Veneza de Portugal. 

e FIGUEIRA DA FOZ possui (28) uma 


das mais belas e frequentadas praias de. 


Portugal. 

ee TOMAR possui um dos mais belos 
monumentos de Portugal, o Convento de 
Cristo, onde sobressai (29) a maravilhosa 
janela da Sala do Capitulo (30). 

e FARO, capital da provincia do Algarve, 
é um centro comercial. 


1. Pela contraction de por a 
(par la) | 

2 _Cerca environ 

3. Marge . rive 

4. Afamado fameux, réputé, re- 
nommé 

5. Oferecer offrir 

6. Além de en outre 

7. Gozar-se jouir de 

8. Bom Jesus do lieu de pèlerinage 

Monte : | très recherché 

9, Notavel notable, renommé 

10. Obra œuvre 


11. Peintre portugais surnommé Gräo 
Vasco (vers 1489-1543) 
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12. Encerrar fermer,enfermer,ren- 
fermer 


13. Verdadeiro vrai, véritable 


I4, Conde comte 

15. Teve3‘pers.sing. Passé défini de Ter(avoir) 
16. Côrte Cour 

17. Nascer naître 

18. Afonso Henri- premier roi du Por- 
ques tugal | 

19. Falada pente, contrefort 


20. Serra da Estrela avec 1991 mètres 
est le point culminant du Portugal. 


21. Estaleiro chantier 

22. Local lieu 

23. Lacticinio laitage 
Länificio lainage 

24, Recortar découper 

25. Canais Plurier de canal 


26. Formoso: beau, ici, superlatif 


au féminin 


27. Chamar appeler, surnommer 
28. Possuir posséder 
29. Sobressair ressortir 
30. Capitulo Chapitre 


Vous voyez bien que ce n'était pas si 
difficile et que, avec l'aide de nos quelques 
mots, vous connaissez maintenant les prin- 
cipales villes du Portugal ! 
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Bas 

Blouse 
Boutons 
Bretelles 
Canne 
Chapeau 
Chaussette 
Chemise 
Corsage 
Costume 
Cravate 
Déshabiller (se) 
Fourrure 
Gant 
Habiller (se) 
Jupe 

Laine 

Linge 
Manteau 


Mouchoir 
Pantoufles 
Pardessus 
Pantalon 

Peignoir 

Peignoir de dame 


un | LES VETEMENTS 
blusa 
botôes O VESTUARIO 


suspensôrios 
bengala 
chapéu 
peuüga 
camisa 
corpete 
fato 
gravata 
despir-se 
peles Chinelas 
luva (féminin) 

vestir-se 

saia 

lä 

roupa branca 

casaco (pour la 

femme) 

lenço 

chinelas 

sobretudo 

calças (fémin. Plur.) 

roupäo 

penteador 


(A ROUPA) 


LA 
CONJONCTION 


CONJONCTION 
DE COORDI- 
NATION 
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Robe 
Soie 
Souliers 
Tailleur 
Veston 


vestido (masc.) 
séda 

sapatos 
alfaiate 

Casaco 


Ce petit mot invariable est très impor- 
tant car il aide à réunir deux propositions. 
Nous en avons déjà rencontré plusieurs, 
mais le moment est venu de vous livrer un 
tableau plus complet de celles que vous 


utiliserez sans cesse. 


Aussi 

Car 

comme 

Donc 

Et 

Mais 
Néanmoins 
Ni. ni. 

Non seulement 
mais aussi. 
Ou 

Par conséquent 


Puisque 
Que... que 
Tantôt.. tantôt 


também, portanto 
pois 

Como 

pois, portanto, logo 

e 

mas, porém 

todavia 

Nem.. nem.. 

Näo s6.. mas tambem 


ou 
logo, portanto, por 
conseguinte 

como 

quer.… quer 

Jä.. Jà, ora.. ora 








Toutefois 
Afin que 


Après que 
Aussitôt que 


Avant que 
Car 


Dès que 
Lorsque 
Parce que 
Pour que 
Puisque 
Quand 
Quoique 


Proverbios 


contudo 
a fim de que 


depois que 

logo que, tanto que, 
assim que 

antes que 

porque, pois que, 
visto que 

desde que, logo que 
quando 

porque, que 

para que, que 

pois que, visto que 
quando 

ainda que, posto qt , 
se bem que 


CONJONCTION 
DE SUBORDI- 
NATION 











Ceda ovelha 
com sua parelha 


el 


À) 





© Quando o ferro est accendido, entäo, hà de ser batido ! 
Quand le fer est chaud, il faut le battre ! 


e Cada ovelha com sua parelha 
Qui se ressemble, s'assemble. (Littéral. : chaque brebis avec sa 


pareille. 


e Roma e Lisboa näo se fizeram num dia. 
Rome et Lisbonne n'ont pas été bâties en un jour. 85 


ne 


LE VI 


O VINHO 
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Le Portugal peut être considéré à juste 
titre comme un des grands pays vinicoles. 
Un climat et un sol privilégiés ont permis, 
grâce aux soins minutieux des viticulteurs 
portugais, de hisser le VIN dans le peloton 
de tête des grands crus mondiaux. Vous 
vous en apercevrez sur place, pour votre 
plus grande joie. Avant d'examiner les 
meilleures productions locales, étudions 
quelques mots très utiles. 


Apéritif aperitivo 
Boire beber 

Boisson bebida 
Bouchon rolha 
Bouteille garrafa 
Déguster provar 

Raisin uUvas 
Tonneau pipa (féminin) 
Vendange vindima 
Verser deitar 

Vigne vinha 

Vin blanc vinho branco 
Vin de table vinho de mesa 
Vin rouge vinho tinto 
Vin vert vinho verde 


Pour vous aider à choisir : 


Voici quelques vins dont vous trouverez certainement le nom 
sur les cartes que vous tendront les maîtres d'hôtel. 
@ Armarante : Un des plus célèbres « vins verts ». Nord du Pays. 
Légèrement piquant. Se boit très frais. ‘ 
© Almeirim : vin courant. Rouge. Région du Ribatejo. 
@e Bucelas.: vin blanc des environs de Lisbonne. 
@ Carcavelos : vin assez liquoreux. Près de la Costa do Sol. 
e Cartaxo : vin rouge. Corsé. 
e Däo : vin rouge ou blanc. Centre du pays. Grand cru du type 
Bourgogne. | 
@ Fuzeta: vin très alcolisé. Algarve. 
e Gaeiras : vin blanc. Très sec. 
e Lamego : vin mousseux. 
e Madeira: vin de Madère. Se boit à l'apéritif ou au dessert. 
S'utilise beaucoup en cuisine. Goûtez l'ananas au Madère ! 
© Mateus : vin rosé et doux. Doit se boire très frais. Convient 
parfaitement aux dames. 
e Monçäo : vin vert. Minho. Rouge et blanc. 
e Moscatel: vin à base de muscat. Se boit à l'apéritif ou au 
dessert. Région de Sétubal. Louis XIV raffolait de ce vin. 
e Porto: vin qui se boit, à l'apéritif ou après le repas. Existe 
sec, demi-sec ou doux. Blanc et rouge. 
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QUATRE 


FAÇONS DE 
TRADUIRE 
CHEZ 


Vernho de 
casa da Candida... 







| 
MASCULIN 
ET FEMININ 


le bouc 

le bœuf 

le mouton 
le chien 

le cheval 
le coq 

le gendre 
l'homme 
le mâle 

le parrain 





Nous avons vu que em veut dire chez, en 
portugais. Toutefois, il y a plusieurs façons 
de traduire ce mot. 

Je vais chez Candida (idée de mouve- 
ment) 

vou a casa da Candida. 


Je viens de chez Candida (idée de venue) 
Venho de casa da Candida. 


Hier, j'étais chez Candida à midi (pas 
idée de mouvement) 

Ontem, estive em casa da Candida ao 
meio dia. 


Voici une liste de noms dont les fémi- 


nins sont tout à fait différents du mascu- 
lin : 


o bode la chèvre a cabra 
o boi la vache ä vaca 

Oo Ccarneiro la brebis a ovelha 
o cäo la chienne a cadela 
o cavalo la jument a égua 

o galo la poule a galinha 
oO genro la bru a nora 

o homein la femme a mulher 
o macho la femelle a fêmea 


o padrinho 


la marraine 


a madrinha 


Î 


PE me 


Eee 


le père Oo pai 
le garçon O Fapuz 
le roi o rei 
je cerf o veado 


la mère 
la fille 


la reine 


la biche 


L’intraduisible « saudade »… 


a müe 

a rapariga 
a rainha 
a COrç& 


Les dictionnaires, en définissant la saudade comme une « no: 
talgie », « un regret doux et triste », « un amour ou un regret d 
la terre natale » ne font qu'approcher la vérité. La saudade e: 
pratiquement intraduisible. C'est une manifestation propre 
l'âme portugaise, une implication de l'être tout entier au nivea 
de l'émotion. On Ia ressent avec le cœur plus qu'avec l'esprit. 

La saudade n'est pas seulement un état de nostalgie, de tri: 
tesse ou de regret. Parfois, la joie peut s’y mêler aussi. 

Quand vous aurez foulé le sol portugais, vous comprendre 
d'instinct le sens de ce mot si rebelle à toute définition, à tout 


mise en équation cartésienne. 





FRUITS ET 
LEGUMES 


FRÜTAS E 
LEGUMES 
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Artichaut 
Asperge 
Aubergine 
Carotte 


Champignon 


Chou 
Chou blanc 


Chou-fleur 


Chou rouge 


Cresson 
Epinard 
Fève 
Haricot 
Laitue 
Navet 
Oignon 
Olive 
Persil 
Petits pois 
Pois-chiche 
Radis 
‘Fomate 
Abricot 
Amande 
Ananas 


alcachofra 
espargo 
beringela 
Cenoura 
cogumelo 


couve 
repoiho (typique au 
Portugal) 
couve-flor 
couve lombarda 
agrioes 
espinafre 

Java 

Jeijäo 

alface 

nabos 

cebola 

azeitonu 

salsa 

ervilha 

gräo 

rabanete 
tomate 
damasco 
amendoa 
anands 





Banane banana 
Cerises cerejas 
Citron limäo 
Figues figos 
Fraises morangos 
Grenade romä 
Mandarine tangerina 
Melon meläo 
Melle : à néspera 
Noix ñnOZ 
Orange laranja daraté 
Pastèque melancia 
Pêche pêssego 
Poire pera 
Pomme maçä 
Prunes ameixas 
Raisin uva 


Après l'étude de toutes ces bonnes cho- 
ses, prenons quelques instants de repos et 
rendons-nous en Algarve où le soleil est 
toujours au rendez-vous ! 





L’Algarve, ruissellement de soleil et de folklore 


Plages ensoleillées, pêche en haute mer, côtière ou sous- 
IMarine, raffinement d’une table de haute tradition, dépaysement 
tütul dans un confort partout présent, voilà l'éventail qu'offre 
toute l'année l’Algarve, extrême pointe sud de l'Europe. 

Dès le mois de janvier, les amandiers sont en fleurs, couvrant 








des hectares entiers de leur neige embaumée. Pour les visiteurs 
débarquant d'un pays froid et de grisaïlle, quel choc que cette 
blancheur alliée au bleu indigo de l'Atlantique, déjà presque la 
Méditerranée. 

Dernière parcelle du territoire national reconquise par les 
Portugais, cette province conserve encore de nombreuses traces 
de la présence mauresque. Mais par un prodige d’assimilation, 
ces vestiges d’une ancienne domination ont été absorbés et 
fécondés par le dynamisme propre aux Portugais. Les maisons 
blanches se découpant sur le ciel bleu sont surmontées de chemi- 
nées rappelant curieusement des minarets dont aucun ne serait 
semblable aux autres. 

Jardin et verger du Portugal, cette terre privilégiée où pous- 
sent des fleurs extraordinaires et des fruits gorgés de soleil, 
l’Algarve a été tout spécialement mise en valeur ces dernières 
années. Un problème très grave se posait : préserver le caractère 
propre de la région en lui donnant une infrastructure touristique 
digne des exigences les plus fortes, en même temps qu'ouvertes 
aux budgets les plus modestes. Le miracle est accompli. Ports de 
pêche d’un pittoresque émouvant, marchés locaux éclatants de 
couleurs, folklore vivant, palaces, campings, bars, installations 
sportives s’intègrent harmonieusement dans un décor tantôt gran- 
diose, tantôt intimiste. Grâce aux efforts et à la vigilance des 
paysagistes et des architectes, le caractère particulier et si atta- 
chant de la nature a été préservé de toute atteinte. 

Les plages dorées de sable fin, isolées les unes des autres par 
les paravents naturels que constituent le tracé de la côte, donnent 
aux visiteurs une impression de liberté et presque d'intimité, 
même au plus fort de la saison. 






Blaireau 
Brosse 

Ciseaux 
Coiffeur 


1 


Cheveux 
Chignon 


Donner un COUP : 


de peigne 
“AvoOris 
Friction 
Manucure 
Mèche 
Miroir 
Moustache 
Peigne 
Rauic 
Raser 
Rasoir 
Savon 
Séchoir 
Surviette 
Shimpooing 
lENsC 





PRE LS 


barba LA COIFFURE 


pincel de barba 
escova O PENTEADO 


teSoura (sing.) 

barbeiro (pour hommes) 
cCabeleireiro (pour 
dames) 

cabelo(s) 

Carrapito 

pentear 


SUiÇas 

fricçäo 
manucura 
mMmadeixa 

espelho 

bigode 

penñte 

risca 

escanhoar 
navalha de barba 
sabäo 

secador 

toalha 

champé 
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CONDITIONNEL 
PRESENT 


POIDS ET 
MESURES 
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Rien de plus simple. Il s’agit en fait des 
mêmes règles que pour l'Indicatif futur. 
Vous prenez l'infinitif du verbe et vous y 
ajoutez pour les trois conjugaisons les ter- 
minaisons suivantes : 
ia 
ias 
ia 
iamos 
ieis 
iam | 
Comme pour le futur également, attention 
au conditionnel des verbes suivants : 

Dizer devient Diria (je dirais) 

Fazer devient Faria (je ferais) 

Trazer devient Traria (j'apporterais) 


Kilomètre quilémetro 

Mètre metro 

Décimètre decimetro 

Centimètre centimetro 

Millimètre milimetro 

Kilogramme quilograma (ou quilo) 

Livre meio quilograma 
(masc.) ou libra 

Gramme grama 

Tonne tonelada 


Litre litro 
Centime centavo 
Ecu escudo 
Franc franco 


Langue affectueuse, chaude et raffinée, le 
portugais se devait de détenir des trésors de 
nuances dans les diminutifs. 

Inho au masculin. 

Inha' au féminin. | 

Ces diminutifs s'appliquent dans d’innom- 
brables cas. 

@ Pour les noms de personnes, créant 
ainsi une plus grande intimité : 

Fernando (Fernand) deviendra Fernan- 
dinho. 

Rosa (Rose) deviendra Rosinha. 
® Pour les substantifs, donnant ainsi une 
huurnce de petitesse ou de gentillesse : 

homem (home) devient homenzinho ; 

florzinha (petite fleur). 
e Pour les adjectifs, les participes et les 
ndverbes : 

tardinha : vers le soir. 

Manhäzinha : au petit matin. 

Ces diminutifs, loin d'être ridicules, 
hppôrtent dans la vie de tous les jours une 
hole de tendresse, de chaleur ou même 
Parfois d'humour qui, s’ajoutant à d’autres 


LES DIMINUTIFS 
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ŒUFS 


| OVOS 


infimes détails, forment un incomparable 
art de vivre. 


Au Portugal, vous les mangerez : | 
Ovos cozidos (œufs durs) 

Ovos estrelados (œufs sur le plat) 

Ovos mexidos (œufs brouillés) 

Ovos quentes (œufs à la coque) 

Ovos escalfados (œufs pochés) 

Omelete (omelette). 





Le Portugal est un pays où les sucreries 
foisonnent. Attention, Madame, à votre 
ligne ! Il est inutile de vous donner l’expli- 
cation de tous les termes que vous rencon- 
trerez sur les menus à la rubrique « Des- 
sert» (sobremesa) ou sur les cartes des 
nombreux salons de thé et patisseries des 
villes. 


Mais d’abord, un peu de vocabulaire : 


Gâteaux Bolos 

Glace gelado ou sorvete 
Orangeade laranjada 
Pâtisserie Pastelaria 
Salon de thé Saläo de chà 
Sandwich sanduiche 
Sirop xarope 
Sucre açücar 

Thé chà 

Toust toast 

Vanille baunilha 


© Pudim Madre Paula: Pudding avec 
ducre, beurre fondu, jaune d'œuf, lait et 
Gunnelle. 


ENCORE 
À TABLE 
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Albano 6 mais 
rudente que Georges 





@ Manjar branco : avec lait, farine de riz. 
sucre et citron. 

© Pudim de café: pudding avec du café 
en poudre, du sucre, des œufs, du beurre et 
un peu de farine pour saupoudrer. 

@ Pudim de nozes: pudding avec du 
sucre, des noix, et du jaune d'œuf. 

@e Pasteis de nata : gâteau de pâte feuille- 
tée, beurre, crème et cannelle. 


© Torta de Viana: avec œufs, sucre, 


farine de blé, fécuie, levure, Citron, confi- 
ture de fruits. 

@ Sonhos : beignets arrosés de sirop. 

© Marrmelada : confiture de coings. 

e Toucinho do céu : avec sucre, citrouille 
sucrée, amandes, jaune d'œuf et cédrat. 

e Arroz doce : riz au lait. 

e Orelhas de Abade : avec du beurre, fa- 
rine de blé, miel, sucre et œufs. 

@ Fatias douradas où Rabanadas: pain 
perdu. 

© Fruta coberta : fruits confits. 

@ Papos de freira : « poitrine de nonne » 
faite avec du sucre de canne, des amandes 
pilées et des jaunes d'œufs. 

@ Queijadas de Sintra: gâteaux au fro- 
mage. 

@ Pingos de tocha: crèmes de jaunes 
d'œufs mêlés à un épais sirop de sucre. 


@e Torta de ameixas : tarte aux prunes. 
etc. etc. 


Ici, les règles de la grammaire portugaise 
sont fort simples et correspondent à celles 
que nous connaissons en français. 

Il existe trois comparatifs : de supério- 
rité, d’infériorité et d'égalité. 

e Supériorité : plus se traduit par mais. 
Albano é mais prudente que Jorge. 

Albano est plus prudent que Georges. 

@ Infériorité: moins se traduit par 
menos. | 

Jorge 6 menos prudente que Albano. 
Georges est moins prudent qu’Albano. 

e Egalité : autant, aussi se traduisent par 
täo et le que, par como. 

Jorge 6 täo prudente como Albano. 
Georges est aussi prudent qu’Albano. 

Il existe deux superlatifs : l’absolu et le 


relatif. 


@ Absolu: en faisant précéder l'adjectif 
par muito (très). 

Candida é muito simpätica. 

Candida est très sympathique. 

e Relatif : il faut ajouter devant l'adjectif 
o mais (le plus) ou o menos (le moins). 

l'oto é o mais leal. 

Toto est le plus loyal. 


COMPARATIF 
ET SUPERLATIF 






Candida é muito 
sirpatica 
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© Quatre adjectifs ont un comparatif et 
un superlatif tout à fait irréguliers : 

Bom (bon) melhor 

Mau (mauvais) pior 

Grande (grand) maior 

Pequeno (petit) menor 

optimo (ou muito bom) 

péssimo (où muito mau) 

maäximo (ou muito grande où grandissimo) 
infimo (ou muito pequeno où pequenis- 
SimO) 

e Pour former le superlatif des adjectifs 
se terminant par äo, il faut changer cette 
terminaison en an {säo : sain devient sanis- 
simo); se terminant par er, l'adjectif au 
superlatif prendra érrimo (âcre : âcre de- 
vient acérrimo); $e terminant par ül, le 
superlatif sera en ilimo (fécil: facile de- 
vient facilimo). 

© Alto (haut) superior suprêmo (dans le 
sens de la hiérarchie) ou altissimo (dans le 
sens de la hauteur). 

e Baixo (bas) inferior, infimo. 

@e Le Portugais emploie souvent le super- 
latif absolu simple. [1 utilise surtout le mot 
« muitissimo » (très beaucoup) avant l'ad- 
jectif. 


Très portugais 


Si un jour, vous voyez devant vous, dans la rue, deux hommes 
se porter l'un vers l'autre, s'étreindre vigoureusement en se don- 
nant de grandes claques dans le dos tout en présentant tous les 
signes extérieurs de la plus intense Joie, ne vous étonnez pas. II 
S agit d'une chose absolument courante au Portugal. 

Cette manifestation d'amitié masculine se traduit par dar um 
abraço. Abraço qui vient, vous vous en doutez de braço (bras) 
signifie embrassade, accolade. 

Dar um abraço est donc l'expression qui traduit cette action : se 
donner l'accolade. 

Inventeur de la Saudade dont nous avons déjà parlé, les 
Portugais se devaient d'avoir trouvé une formule pour exprimer 
une joic d'homme, virile et encore légèrement teintée d'enfance. 
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LA SANTE 
A SAUDE 
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Abcès 
Angine 
Ausculter 
Brûülure 
Cabinet du médecin 
Chirurgien 
Colique 
Constipation 
Consultation 
Convalescence 
Cracher 
Digérer 
Enfler 
Enrhumer (s’) 
Eternuement 
EÉternuer 
Evanouir (s’) 
Foulure 
Garder le lit 
Grossir 
Hoquet 
Insomnie 
Lourdeur 
Maigrir 

Mal de gorge 
Mal de tête 


abcesso 
anginda 
auscultar 
queimadura 
consultério 
cirurgiäo 
côlica 

prisâo de ventre 
consulta 
convalescença 
CUSpir 

digerir 

inchar 
constipar-se 
espirro 
espirrar 
desmaiar 
entorse 

ficar de cama 
engordar 
soluço 
insÔnia 

peso 
emagrecer 
dor de garganta 
dor de cabeça 





Maux d'estomac 
Maux de ventre 
Malade 

Maladie 

Malaise 
Médecin 
Médicament 
Migraine 


Moucher (se) 
Ordonnance 

Peser 

Prendre la tempéra- 
ture 

Régime 

Rhume 

‘Tousser 

loux 

Vomir 


dores de estômago. 
dores de barriga 
doente 

doença 
indisposicäo 
médico 
medicamento 
enxaqueca Où dôr de 
cabeça 

assoar-se 

receita 

pesar 

tirar à temperatura 


dieta 
constipaçäo 
tOSSir 

tosse 
vormitar 


Voici quelques verbes qui ne s’utilisent 
qu'à la troisième personne. Comme vous le 
Constaterez, il s’agit de verbes précisant le 
lémps et ies phénomènes atmosphériques. 
Alvorecer : poindre (le jour) 

Amanhecer : se lever (le jour) 
Anoitecer : tomber (la nuit) 


C'hover : pleuvoir 
C'hoviscar : bruiner 


VERBES 
IMPERSONNELS 
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Degelar : dégeler 

Escurecer : s'assombrir (le ciel) 
Gelar : geler 

Relampejar : faire des éclairs 
Trovejar : tonner 

Ventar : venter. 


Très portugais 


OLHA ! est une expression que vous entendez tout le temps au 


Portugal. Si elle signifie littéralement « regarde » du verbe olhar 


(regarder), elle est surtout employée dans le sens de « Ecoute ! 
Entends !» Donc, si l'on vous dit : Olha ! ne cherchez pas autour 
de vous, il n'y a pas forcément quelque chose à voir. C'est tout 
simplement que votre interlocuteur essaie de capter votre atten- 
tion, ou qu'il donne, grâce à cette interjection, un départ à sa 
phrase. Olha s'utilise énormément au téléphone. 








Locutions : 

Por baixo par-dessous 
Por certo sans doute 
Por cima par-dessus 
Por diante par-devant 
Por entre parmi 

Por meio au moyen de 


2 


A lire et à traduire 


Luis de Camoës é o maior poeta português e um dos maiores 
do Mundo. Escreveu « Os Lusiadas » que 6 uma maravilhosa 
cpopeia em que ele conta a Historia de Portugal até à morte de 
D. Sebastiäo. Os Portugueses consägram-lhe o dia 10 de Junho 
como dia da raça Portuguesa, dia da Festa Nacional. 

Luis de Camoens (1524 ?-1580) est le plus grand poète portu- 
gais et un des plus grands du monde. Il écrivit Les Lusiades qui 
est une merveilleuse épopée dans laquelle il raconte l'Histoire du 
Portugal jusqu'à la mort du Roi Sébastien. Les Portugais lui 
consacrent le 10 juin comme « Jour de la race portugaise », jour 
de la Fête nationale. 
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LA VOITURE 


O CARRO 





Foso guarder aqui 
Oo Meu Carro? 
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Accélérateur 
ACCUS 
Allumage 
Amortisseur 
Avance 
Automobile 
Batterie 
Bielle 

Boîte de vitesses 
Bouchon 
Bougie 
Boulon 
Carburateur 
Châssis 


Clef 
Courroie 
Crie 
Dégonflé 
Démonter 
Dérapage 
Déraper (glisser) 
Embrayage 
Essieu 
Éssuie-glace 
Frein 


acelerador 
bateria 
acendimento 
amortecedor 


avañÇo 
automôvel où carro 
bateria 

biela 

caixa de velocidades 
rolha 

vela 

cavilha férrea 
carburador 

quadro, caixilho ou 
chassis 

chave 

correid 

MmaCucCo 

furado 

desmanchar 
derrapage 
escorregar 
embraiagerm 

eixO 

limpa para-brisas 
traväo 


Garage 
Gonfler 
Graissage 
Huile 
Lame de ressort 
Moteur 
Panne 
Phare 
Piston 
Pneu 
Pompe à eau 
Radiateur 
Rechange 
Refroidir 
Remorquer 
Réservoir 
Ressort 
Roue 
Siège 
Soupape 
Tournevis 


Vidange 
Vitesse 
Volant 


Quelques phrases 


garage 
encher 
lubrificaçäo 

Oleo 

mola 

motor 

avaria 

farol 

émbolo ou pistäo 
pneu 

bomba de ägua 
radiador 
sobressalente 
arrefecer 

rebocar 

tanque Où depôsito 
mola 

roda 

assento 

vélvula 

chave de fenda ou 
chave de parafusos 
mudança do ôleo 
velocidade 

volante 


pour automobilistes : 


© Puis-je ranger ma voiture ici ? 
Posso guardar aqui o meu carro ? 





LA POLITESSE 
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Je voudrais 20 litres d'essence normale. 
Queria vinte litros de gazolina normal. 
Faites le plein. 

Encha o tangue. 

Ce pneu est crevé. 

Este pneu estä furado. 


Vérifiez la pression de la roue de rechange. 


Verifique a pressäo da roda sobressalente. 
S. v.p. pouvez-vous nettoyer le pare-brise ? 
Faz favor, pode limpar-me o para-brisas ? 
Vérifiez l'huile. 

V’eja o leo. 

Faites la vidange. 

Mude-me o ôleo. 

Le moteur chauffe. 

O motor aguece. 

Régler les freins. 

Afinar os travôes. 


Voici quelques petites expressions que 

vous devez connaître. Nous en avons déjà 
rencontré quelques-unes, mais il est utile de 
les grouper et ainsi, de vous rafraîchir la 
mémoire. 
@ Quand vous vous adresserez à une 
dame, vous direz: « minha senhora » ou 
«senhora dona» suivi du prénom de la 
dame. 

Boa note, senhora dona Manuela. (Pour 


écrire : Sra D. + le nom) 

@ pour les hommes, vous ne direz Jamais 
« sSenhor » sans le nom de famille de la 
personne, sauf dans les expressions « oui, 
Monsieur » « non, Monsieur » (Sim, senhor 
et näo, Senhor). 


e Au revoir, à tout Até logo 





à l'heure. 

Adieu Adeus 

À bientôt Até breve hé die Dec 

À un de ces jours. Até um dia destes 

Mrmment allez- Como està ? 

vous ? 

Comment vous por- Estd bom?  Passou : 

(uz-vous ? bem ? 

Mes amitiés chez Cumprimentos lä em 

VOUS. Casa. 

Pardon ! Perdäo ! 

Excusez-moi ! Queira desculpar ! D Ù 
Desculpe-me ! È € sh 

M n'y à pas de quoi. Näo tem de quê 

De rien De nada 

Vous êtes trop E muito amävel 

aimable. 

Il h'y a pas de mal No faz mal. 

Cela m'est égal. Näo me importa 

Je ne sais pas Nao sei 

Je ne peux pas Näo posso 109 






Je ne crois pas Näo creio 
one Je ne veux pas Näo quero É YINISL QUE sf | . 

, e N'oubliez pas de revoir le vocabulaire Au Portugal, les fleurs font partie du LES, FLEURS 
des leçons précédentes ! décor de tous les jours. Aux fenêtres, à la 

is ville comme à la campagne, les fleurs don- AS FLORES 
nent un ton riant et coloré et transforment 
eu ainsi les rues en un immense parterre en 
FF hauteur. Le long des routes, les cantonniers 


SOignent avec amour les fleurs qui sont 
plantées pour égayer le paysage. 

Inutile de dire que les fleurs sont très 
bon marché. Etudions pour notre ultime 
leçon un peu de vocabulaire concernant ce 


sujet. 
Anémone anémona 
Arum jarro 
Azalée azälea 
Basilic manjerico 
Bouquet ramo 
Chrysanthème crisâäntemo 
Couper cortar 

| Cyclamen * ciclame 

| Dahlia dälia 
Douzaine duüzia 
Feuille folha 
Fleuriste florista 
Glaïeul gladiolo 
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[ris iris 

Jacinthe jacinto 
Jasmin jasmin 

Lilas liläs 

Lis lirio 
Marguerite malmequer 
Mimosa ImiMmOs« 
Muguet junguilho 
Myosotis näo-me-esqueçus 
Narcisse narcisO 
Oeillet Cravo 
Orchidée orquidea 
Pivoine peônia 
Pensée amor-perfeito 
Pot VusO 

Pois de senteur ervilha de cheiro 
Rose rosü 

Tige haste 

Tulipe tulipa 

Vase Jarro 

Violette violeta 


Nous avons étudié déjà les diminutifs en 
l'adjectif petit, vous 


Portugais. 


aurez le choix, car les diminutifs ne man- 
quent pas. Jugez plutôt : | 
@ Pequeno (petit), mais vous pourrez dire 
pequenino, pequenote, peqguenito, pequer- 
rucho et peguerruchinho ! 





Tous les verbes, qu'ils soient réguliers ou 
irréguliers, se terminent en -0 à la première 
personne du présent de Findicatif: gmno 
(j'aime), escrevo { j'écris), parto (je pars), 
etc. 

Mais il y a six cxceptions que vous 
apprendrez par cœur : 

Sou (je suis) du verbe ser (être) 

Estou (je suis), du verbe estar (être) 
Dou (je donne) du verbe dar (donner) 
V’ou (je vais) du verbe ir (aller) 

Hei (j'ai) du verbe haver (avoir) 

Sei (je sais) du verbe saber (savoir) 

AU passé défini, la première personne du 
pluriel des verbes en ar porte un accent sur 
le a de amos pour la distinguer de la 
première personne pluriel de l'indicatif pré- 
sent : 

amarmos nous aimons 
amämos nous aimâmes 


Il existe en Portugais un temps futur du 
subjonctif. Il exprime l'incertitude d’un 
événement à venir. En somme, c'est un 
futur hypothétique. 1] sera précédé de « Se » 
(si) 


A RETENIR ! 


113 


te 2 3% 
conjugaison conjugaison conjugaison 
amor Beber partir 
amares beberes partires 
amar beber partir 
GIMmarmos bebermos partirmos 
amardes beberdes partirdes 
amareimn beberem partirem 


Tout finit par des histoires. 


Le coq est un des symboles du Portugal. C’est dans la ville de 
Barcelos que sont fabriqués ces magnifiques coqs en plâtre peints 
aux couleurs vives. Voici la vieille légende du coq (galo) de 
Barcelos. 

Dans cette ville du Nord du Portugal vivait, il y a fort 
longtemps, un brave paysan. Cet homme n'aurait pas eu d’his- 
toires si un jour il n'avait pas été accusé d'un abominable forfait. 
innocent, le pauvre bougre se défendit énergiquement, mais 
toutes les apparences étaient contre lui. Il fut condamné. Avant 
d'être exécuté, il demanda qu'on lui accorde, à titre de suprême 
faveur, de voir le seigneur de la ville. On accéda à sa requête. 

Le seigneur de Barcelos était à table au moment où lui fut 
amené le condamné. Un splendide coq au vin attendait dans une 
marmite l'instant d’être mangé et le seigneur, qui avait fort faim. 
entendait expédier l'affaire au plus vite. 

N'ayant aucun fait nouveau qui puisse amener la révision du 
procès, le paysan lassa rapidement le seigneur qui s'apprêtait à le 
chasser. Eperdu, le condamné se jeta aux pieds du Sire de 


Barcelos, l'implorant de le croire malgré tout. 

« Seul un miracle pourrait me convaincre de ton innocence ! » 
s'écria le seigneur. 

À ce moment, le couvercle de la marmite posée sur la table se 
souleva et le coq, naguère cuit à point dans le vin et les 
aromates, jaillit tout vivant, sauta sur la nappe et [a tête dressée 
vers le ciel, lança son cri joyeux. 

Le paysan fut relâché immédiatement. 

Depuis lors, le coq est entré dans le folklore portugais où il 
symbolise la justice ‘et l'honnêteté, deux vertus qui situent 
l'Homme dans l'univers. 

Quant au cœur terminé par une pointe en forme de crochet 
que l'on peut voir sur les coqs de Barcelos, il signifie l'amour et 
l'amitié que le peuple portugais offre à tous. Si votre propre âme 
est pétrie de mêmes sentiments, le cœur s'accrochera à vous et 
vous reviendrez au Portugal ! 


115 


et: 


- LA 
L> Ô My 
oo RO RTE 
AT CR G TS L 


CAP ff 
= 






«| 


| | 
0 
\ 


= \£ 
Ÿ Î 
ANNE 






S 






RECAPITULONS 


Au fil des vingt-quatre Jours vous avez rencontré beaucoup de 
verbes. 

Pour les verbes réguliers, il existe trois types de conjugaison 
qui ne vous posent peut-être plus de problèmes mais qu'il est bon, 
toutefois de rappeler. 

Par ailleurs, nombreux sont les verbes irréguliers ! 

Les voici tous réunis. Désormais, la langue portugaise n'aura 
plus de secrets pour vous. Un peu de patience, un peu de pra- 
tique, et vous serez riche d’un nouveau moyen d'expression. 


Verbes réguliers 


Première conjugaison (AMAR, Aimer) Deuxième Conjugaison (BEBER, boire) 


Indicatif Indicatif 
Présent Imparfait Futur Passé défini  Plus-que-parfait Présent Imparfait Futur Passé défini Plus-que Parfait 
amo amava amarei amei Fe ss bebo bebia beberei bebi bebera 
amas amavas amaräs amaste ne bebes bebias bcberâs bebeste beberas 
ama amava amarâ amou ama ” bebe bebia beberä bebeu bebera 
amamos amävamos amaremos amämos amäram bebemos bébfamos Polars net PR 
amais amäveis amareis amastes amäreis bebeis bebieis bebereis bebestes bebéreis “ 
amam amavam amaräo amaram amaram bebem bebiam beberäo beberam beberam 
Subjonctif Conditionnel Subjonctif Conditionnel 
Présent Imparfait Futur Présent Irmparjfait Futur 
né amasse amar amaria beba bebesse beber beberia 
ames amasses amares amarias bebas bebesses beberes beberias 
ame amasse amar amaria beba bebesse beber beberia 
amemos amässemos amarmos amariamos bebamos bebêssemos bebermos beberiamos 
ameis amässeis amardes amarlels bcbais bebésseis beberdes beberieis 
amem amassem amarem amariam bebam bebessem beberem beberiam 
Impératif Gérondif Participe passé Impératif Gérondif Participe passé 
amado 

à. amando = bebendo bebido 
ama bcbe 
nié bcba 
amemos bebamos 
amai bebei 
amem bebam 


Troisième conjugaison (PARTIR, Partir) 
Indicatif 


Présent Imparjait Futur Passé défini Plus-que-parjfait 

parto partia partirei parti partira 

partes partias partirâs partiste partiras 

parte partia partirä partiu partira 

partimos partiamos partiremos partimos partiramos 

partis partieis partireis partistes partireis 

partem partiam partirâo partiram partiram 

Subjonctif Conditionnel 

Présent Impar/ait Futur 

parta partisse partir partiria 

partas partisses partires partirias 

parta partisse partir. partiria 

partamos païrtissemos partirmos partiriamos 

partais partisseis partirdes partirieis 

partam partissem partirem partiriam 

Impératif Gérondif Participe passé 
— partindo partido 

parte 

parta 

partamos 

parti 

partam 

Remarque 


Le participe passé conjugué avec l’auxiliaire TER (avoir) ou 
HAVER (avoir) reste toujours invariable. 

Avec les verbes ESTAR (être) et SER (être), le participe passé 
s’accorde avec le sujet. 
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Verbes irréguliers 


Nous vous donnons ci-dessous les Conjugaisons les plus irrégulières des 
verbes que vous rencontrerez le plus. Il vous sera facile de retrouver la 
Conjugaison de leurs composés. 


Première conjugaison 


DAR (Donner) 

Présent Ind. : Dou, dâs, dä, damos, dais, däo 

Passé défini : Dei, deste, deu, demos, destes, deram 
Plus-que-parfait : Dera, deras, dera, déramos, déreis, deram 
Présent Subij. : Dé, dés, dé, dêmos, deis, déem 

Imparfait Subj. : Desse, desses, desse, déssemos, désseis, dessem 
Futur Sub]. : Der, deres, etc. 


ESTAR (Etre) 

Présent Ind.: Estou, estäs, estä, estamos, estais, estäo 

Passé défini : Estive, estiveste, esteve, estivemos, estivestes, estiveram 
Présent Subj. : Esteja, estejas, esteja, etc. 

Imparfait Subj. Estivesse, estivesses, etc. 

Futur Subi. : Estiver, estiveres, etc. 


Deuxième conjugaison 


CABER (Echoir) 
Présent Ind. : Caibo, cabes, cabe, etc. 
Passé défini : Coube, coubeste, coube, etc. 


L ee $ ; 
Plus-que-parfait : Coubera, couberas, coubera, coubéramos, coubéreis, coube- 
ram 


Présent Sub}. : Caiba, etc. 

Imparfait Subj. : Coubesse, coubesses, etc. 

Futur Sub}. : Couber, etc. 

CRER (Croire) 

Présent Ind. : Creio, crês, crê, Cremos, credes, crêem 


Présent Subj. : Creia, creias, creia, creamos, creais, creiam 
Impératif : Cré, crede 


DIZER (Dire) 

Présent Ind. : Digo, dizes, diz, dizemos, etc. 
Passé défini : Disse, disseste, disse, dissemos, etc. 
Futur : Direi, etc. 

Plus-que-Parfait : Dissera, disseras, etc. 

Présent Sub]. : Diga, etc. 

Imparfait Subi.: Dissesse, dissesses, etc. 

Futur Subj. : Disser, etc. 

Conditionnel : Diria, etc. 

Participe Passé : Dito 


FAZER (Faire) 

Présent Ind. : Faço, fazes, faz, fazemos, etc. 
Passé défini : Fiz, fizeste, fez, fizemos, etc. 
Futur : Farei, etc. 

Plus-que-Parfait : Fizera, fizeras, etc. 
Présent Sub). : Faça, etc. 

Imparfait Sub]. : Fizesse, etc. 

Futur Sub). : Fizer, etc. 

Conditionnel : Faria, etc. 

Participe Passé : feito 


HAVER (Avoir) 


Présent Ind. : Hei, häs, hà, havemos (ou hemos), haveis (ou heis), häo 


Passé défini : Houve, houveste, houve etc. 
Plus-que-Parfait : Houvera, houveras, etc. 
Présent Sub). : Haja, etc. 

Imparfait Subi. : Houvesse, etc. 

Futur Subj;. : Houver, etc. 


LER (Lire) . 
Présent Ind. : Leio, lés, lé, lemos, ledes, lêem | 
Présent Subij. : Leia, leias, leia, leamos, leais, leiam 


PERDER (Perdre) 
Présent Ind. : Perco, etc. 
Présent Sub]. : Perca, etc. 


PODER (Pouvoir) 

Présent Ind. : Posso, podes, pode, etc. 

Passé défini : Pude, pudeste, pôde, pudemos, etc. 
Plus-que-Parfait : Pudera, etc. 

Présent Sub)j. : Possa, etc. 

Imparfait Subj. : Pudesse, etc. 

Futur Subj. : Puder, etc. 


POR (Placer) 

Présent Ind. : Ponho, pôes, pôe, pomos, pondes, pôem 
Imparfait : Punha, punhas, punha, pûnhamos, pünheis, punham 
Passé défini : Pus, puseste, pôs, pusemos, etc. 

Présent Subi. : Ponha, etc. 

Imparfait Subi. : Pusesse, etc. 

Futur Subj. : Puser, etc. 

Participe Passé : Posto 


QUERER (Vouloir) 

Présent Ind. : Quero, queres, quer, queremos, etc. 
Passé défini : Quis, quiseste, quis, etc. 
Plus-que-Parfait : Quisera, etc. 

Présent Sub)j, : Queira, etc. 

Imparfait Subi. : Quisera, etc. 

Futur Subj. : Quiser, etc. 


SABER (Savoir) 

Présent Ind. : Sei, sabes, sabe, etc. 
Passé défini : Soube, soubeste, etc. 
Plus-que-Parfait : Soubera, etc. 
Présent Sub)j. : Saiba, etc. 
Imparfait Subj. : Soubesse, etc. 
Futur Subj. : Souber, etc. 


SER (Etre) 

Présent Ind. : Sou, és, é, somos, sois, Sâäo 

Imparfait : Era, eras, era, éramos, éreis, eram 

Passé défini : Fui, foste, foi, Jomos, fostes, foram 
Plus-que-Parfait : Fora, foras, fora, fôramos, Jfôreis, foram 
Présent Sub)j. : Seja, sejas, etc. 


Imparfait Subj. : Fosse, fosses, etc. | 3° Conjugaison 


Futur Sub]. : For, etc. 


Participe Passé : Sido 
1e A ; IR (Aller) 

VOIr . Présent Ind. : Vou, vais, vai ; ï 
Présent Ind. : Tenho, tens, tem, temos, et g | Imparfait : La, ias etc PRO ER 
Imparfait : Tinha, tinhas, tinha, tinhamos, tinheis, tinham | Passé défini : Fui 2 ; 

Re on + : . | : Fui, foste, foi, 
Passé défini : Tive, tiveste, teve, tivemos, tivestes, tiveram Plus-que-Parfait LR LORS nu Pur | 
Plus-que-Parfait : Tivera, tiveras, tivera, tivéramos, tivéreis, tiveram Présent Subj. : Va  - ‘ Less es os, féreis, foram 
Présent Sub). : Tenha, tenhas, tenha, tenhamos, tenhais, tenham Imparfait Sub). : Fe FA , u Fe _— 
Imparfait Sub]. : Tivesse, tivesses, tivesse, tivéssemos, tivésseis, tivessem Futur Subj. : For, etc. : " OS, Jôsseis, fossem 
Futur Sub]. : Tiver, tiveres, etc. ST 
Participe Passé : Tido | MEDIR (Mesurer) 
TRAZER (Apporter) D" Ind. : Meço, etc. 
Présent Ind. : Trago, trazes, traz, trazemos, trazeis, trazem | résent Subj. : Meça, etc. 
Imparfait : Trazia, etc. à 
Passé défini : Trouxe, trouxeste, trouxe, trouxemos, etc. DOUTR (Entendre) | 
Plus-que-Parfait : Trouxera, trouxeras, trouxera, trouxéramos, trouxéreis, résent Ind. : Ouço, ou oiço, etc. 
trouxeram Présent Sub)i. : Ouça, etc. 
Futur : Trarei, etc. 
Présent Subj. : Traga, tragas, traga, etc. D 2 (Demander, prier) 
Imparfait Subj.: Trouxesse, trouxesses, trouxesse, trouxéssemos, trouxésseis, D Ind. : Peço, pedes, pede, etc. 
trOuxessem résent Sub]. : Peça, peças, etc. 
Futur Sub]. : Trouxer, etc. à 
Conditionnel : Traria, etc. | Ron, il 

: » RG. : AIO, ris, ri, rimos, rides, riem 

VALER (Valoir) Présent Sub)j. : Ria, etc. 


VIR (Venir) 


Présent Ind. : Valho, vales, vale, etc. 
Présent Ind : Venho, vens, vem, vimos, vindes, vêm 


Présent Sub]. : Valha, valhas, valha, etc. 


VER (Voir) É 
Présent Ind. : Vejo, vês, vé, vemos, vedes, vêem | Imp arfait : Vinha, vinhas, etc. 
Passé défini : Vi, viste, viu, etc. Re Dre : Vim, vieste, velo, viemos, viestes, vieram 
Plus-que-Parfait : Vira, viras, vira, elc. nt pou, VIErAS, VIéra, Viéramos, viéreis, vieram 
Présent Sub)j. : Veja, vejas, veja, etc. DO]. : renña, etc. 
Imparfait Subij. : Visse, visses, visse, etc. MU 5 Le viesses, viesse, viéssemos, viésseis, viessem 
Futur Subi. : Vir, etc. Fe, -: Vier, etc. 

j , etc Participe Passé : Vindo 


Participe Passé : Visto 





ee 


LE DICTIONNAIRE 


français-portugais 
portugais-français 


Au cours des vingt-quatre « journées » d'étude, vous avez 
déjà appris un très Copieux vocabulaire et de nombreuses 
règles de grammaire. Toutefois, nous nous rendons bien 
Compte qu'une fois au Portugal, vous vous apercevrez que 
NOUS n'avons pas tout pu mettre dans ces 24 [eçons. Aussi, 
Pour vous aider à prendre part à une conversation cou- 
rante, nous vous donnons dans les pages qui suivent un 
vocabulaire sélectionné. 

Que cela ne vous empêche pas de revenir sans cesse au 
Vocabulaire et aux expressions que nous vous livrions dans 


les pages précédentes. 


ver 
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A 


abaisser : abaixar 
abandonner : deixar 
abattu(e) : abatido(a) 
abonnement : assinatura 
abonner(s”) : assinar 
absence : auséncia 

accepter : aceitar 

accident : acidente, desastre 
accomplir : cumprir 

achat : compra(f.) 

acheter : comprar 
admirable : admirävel 
adresse : enderêço(m.), morada 
adresser : dirigir a 

adroit : destro, habilidoso 
aérodrome : aeroporto 
affaire : negécio(m.) 

affiche : cartaz(m.) 
affirmation : afirmaçäo 
afin que: a fim de que, para 
que 

aider : ajudar 

aimer : amar, gostar de 
ainsi : assim 

aisé : abastado, facil 

air : melodia, ar 

ajourner : adiar 

ajouter : juntar, acrescentar 
alcool : dlcoo! 

aller : andar, ir 

allumer : acender 

allumette : fésforo(m.) 





amabilité : amabilidade 
amande : améndoa 
ambassade : embaixada 

âme : alma 

améliorer : melhorar 
amener : trazer 

ami : amigo 

arnitié : amizade 

amour : amor 

amuser : divertir 

an : ano 

ananas : ananûs 

ancien : antigo 

âne : burro 

anéantir : aniquilar 
angoisse : angüstia 

anneau : anel 

anniversaire : aniversärio 
annoncer : anunciar 

annuel : anual 

antichambre : sala de espéra 
antiquaire : antiquärio 
anxieux : ansiOsO 

août : Agosto : 
apercevoir(s”) : aperceber-se 
apparaître : aparecer 
appartement : apartamento 
appartenir : pertencer 
appeler : chamar 
applaudir : aplaudir, dar palmas 
après : depois 
après-dernain : depois de àmanhä 
après-midi : farde 

arbre : érvore(f.) 





mm 


argent : dinheiro, prata(f.) 
armoire : armdrio 

arrêt : paragem(f.) 

arrière : atrds 

arrivée : chegada 

arriver : chegar 

article : artigo 

ascenseur : elevador 
assaisonner : femperar 
asseoir(s’) : assentar-se, sentar-se 
assez : bastante 

assiette : prato(i.) 
assurance : seguro(m.) 
atteindre : atingir 

attendre : esperar 

attente : espera 

attraper : colher, apanhar 
aube : madrugada 

auberge : albergue(m.), estalagem 
aucun : fenhum 

au-dessous de : por baixo de 
au-dessus de : sobre, em cima de 
augmenter : aumentar 
aujourd'hui : hoje 
auparavant : anteï 

auprès de : junto de 

AUSSI : também 

aussitôt : logo 

autant : fanto 

autobus : autocarro 

autre : outro 

autrefois : outrora 
uutrement : doutro modo 
automne : outono 

uvancer : avançar 

avant: antes 

ivantage : vantagem(f.) 


avant-hier : anteontem 

avec : com 

avenir : futuro 

avertir : avisar 

aveugle : cego 

avion : aviao 

avocat : advogado 

avoir : ter, haver 

avoir affaire à: ter de tratar 


com 
avril: Abril 


B 


bagage : bagagem (f.) 
baigner (se) : ‘omar banho 
bâiller : bocejar 

bain : banho 

bal : baile 

balayer : varrer 

balcon : varanda (f.) 
ballon : baläo 

banc : banco 

banlieue : arredores 
banque : banco (m.) 
barque : barca, barco 

bas (se) : baixo (a) 
bataille : batalha 

bateau : barco 

bâtiment : edificio, prédio 
bavard : falador 

beau : belo, formoso 
beaucoup : muito 
beau-fils : genro 
beau-frère : cunhado 
beau-père : sogro 129 
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beauté : beleza, beldade 
besoin : necessidade (f.) 
belle-fille : nora 
belle-mère : sogra 
belle-sœur : cunhada 
bénédiction : bençäo 
beurre : manteiga 

bien : bem 

bientôt : em breve 
bière : cerveja 

bijou : jéia 

bijouterie : joalharia 
billet : bilhete 

- de banque : nota de banco (f) 
biscuit : biscoito 

blanc : branco 

blé : frigo 

blesser : ferir 

blessure : ferida 

bleu : azul 

blond : louro 

blouse : blusa 


- bœuf : boi 


boire : beber 

bois : madeira 

boîte : caixa 

- aux lettres : caixa do correio 
bon : bom 

bonheur : felicidade 

bon marché : barato 

bonjour : bons dias 

bonsoir : boas tardes (ou noites) 
bonté : bondade 

botte : molho (m.) 

boucherie : falho (m.) 
bouchon : rolha (f.) 

bouche : boca 


boue : lama 

bouger : mover-se 
bouillon : caldo 
boulanger : padeiro 
boulangerie : padaria 
bouleverser : perturbar 
bouteille : garrafa 
boutique : loja 

bouton : botäo 
brasserie : cervejaria 
brave : bravo, valente 
brebis : ovelha 

bref : breve 

bretelles : suspensdrios 
brièvement : brevemente 
briller : brilhar, luzir 
briquet : isqueiro 
broderie : bordado (m.) 
brosse : escova 
brouillard : nevoeiro 
bru : nora 

bruine : chuvisco 
bruit : ruido, barulho 
brun : moreno 
bûcheron : l/enhador 
bulletin : boletim 
bureau : escritério 
-des postes : correios 
but : fim 


e 


‘* Cabine : camarote (m.) 


- téléphonique : cabine telefénica 
Cacao : cacau 
cacher : esconder 





cadeau : prenda (f.) 

café : café 

caisse : caixa 

Cage : gaiola 

calmer : acalmar 

campagne : campo (m.) 

Canard : pato 

canif : canivete 

canne : bengala 

caoutchouc : borracha (f.) 

capable : capaz 

capricieux : caprichoso 

Car : porque, pois 

carême : quaresma 

caresse : caricia 

carotte : cenoura 

carrosse : côche 

Cas : caso 

- OÙ (au) : ño caso em que 

carrefour : encruzilhado (f.) Cru- 
zamento 

carte postale : bilhete postal 

Casquette : gorro (m.) 

cathédrale : sé 

cauchemar : pesadélo 

cause de (à) : por causa de 

casser : quebrar 

cavalier : cavaleiro 

cave : adega 

CECI : isto 

ceinture : cinto 

célibataire : solteiro 

cendre : cinza 

cendrier : cinzeiro 

certain : certo 

Certainement : certamente 

Chaîne : cadeia 


châle : chaile 

chaleur : calor 
chambre : quarto 
change : câmbio 
changer : Cambiar, trocar 
chanson : cançäo 
chanter : cantar 
chapeau : chapéu 
charbon : carväo 
chaque : cada 
charcuterie : salsicharia 
charger : carregar 
charité : caridade 
charmer : encantar 
charrette : carroça 
chasse : caça 

chat : gato 

château : castelo 
chaud : quente 
chaussée : calçada 

- (Rez-de-) : rez-de-chäo 


- Chausser : calçar 


chaussure : calçado (m.) 
chauve : calvo 

chef-d'œuvre : obra-prima (f.) 
chemin : caminho 

cheminée : chaminé 
chemise : camisa 

chêne : carvalho 

cher : querido, caro 

chercher : procurar 

cheval : cavalo 

cheveu : cabelo 

chèvre : cabra 

chez : em casa de 

chien : cäo 
chiffre : cifra 131 
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chocolat : chocolate 
choisir : escolher 
choix : escolha 
chose : coisa 

chou : couve (f.) 
ciel : céu 

cigare : charuto 
cigarette : cigarro 
cimetière : cemitério 
cinéma : cinema 
Cirage : graxa 

cirer : engraixar 
ciseaux : tesouras (f.) 
cité : cidade 

citron : limäo 

clair : claro 

clef : chave 

climat : clima 
cloche : sine (m.) 
cloître : claustro 
clou : cravo 


- cochon : porco 


coiffeur : cabeleireiro 
coiffure : penteado 

colère : ira, füria 

colis : pacote 

- postal : encomenda postal (f.) 
combien : quanto 
commande : encomenda 
comme : como 

commencer : começar 
comment ? : como ? 
commerce : comércio 
commun : comum, ordinärio 
compagnon : companheiro 
compliment : cumprimento 
comprendre : compreender 


compris (y) : incluso 
compte : conta 

compter : contar 

concert : concerto 
CONCOUTS : CONCUrSO 
condition : condiçäo 
conducteur : condutor 
conduire : conduzir 
confiture : doce (m.) 
confortable : confortävel 
congé : feriado, licença (f.) 
- (prendre) : despedir-se 
connaissance : conhecimento (f.) 
connaître : conhecer 
conseiller : aconselhar 
consulat : consulado 
contenir : conter 

content : contente, alegre 
contenu : conteüdo 
conversation : conversaçäo 
cordonnerie : sapataria 
COTPS : COrpo 

corridor : corredor 
côté : lado 

coton : algodäo 
coucher : deitar-se 
coudre : coser 

couleur : côr 

coupable : culpado 
couper : cortar 

cour : pâtio 

courage : coragem (f.) 
courant : corrente 
courageux : COrajoso 
couronne : coroa 
courrier : correio 

course : corrida 


Court : curto, breve 
COUSIN : primo 
coussin : almofada 
coût : Custo 
couteau : faca (f.) 
coûter : Custar 
coutume : Costume (m.) 
couvert : falher 

- (mettre le) : pôr a mesa 
couverture : coberta 
COuvrir : cobrir 
Cravate : gravata 
Crayon : lépis 
creer : criar 

crème : créme (m.) 
crevaison : furo 
crier : grilar 

croire : crér 

Croix : cruz 

cuiller : colher 

Cuir : couro 

cuire : cozer 

Cuisine : cozinha 
Ccure-dent : palito 
Curieux : Curioso 
cycliste : ciclista 


D 


” dume : sernhora 

» ilungor : perigo 
dangereux : perigoso 
düunser : dançar 

= dico : data 

Unvantage : mais 


nn — 


dé : dado 
débarquement : desembarque 
debout : em pé 
début : começo 
décembre : Dezembro 
déchirer : rasgar 
décolorer : descorar 
découverte : descobrimento, des- 
coberta 
dedans (au) : por dentro 
défense de : 6 proibido 
dégât : estrago 
dehors : fora 
déjà : jd 
déjeuner (verbe) : almoçar 
déjeuner (subs.) : almoço 
délai : prazo 
délice : delicia 
demain : èmanhä 
demander : perguntar 
déménager : mudar-se 
demeurer : morar 
demi : meio 
. dent : dente (m.) 
- dentelles : rendas 
départ : partida (f.) 
dépasser : wltrapassar 
depuis : desde 
dérobée (à la) : às escondidas 
dernier : ältimo 
derrière : deträs, atrés 
déshabiller : despir-se 
désir : desejo 
désirer : desejar 
désormais : daqui em diante 
dessert : sobremésa (f.) 
dessiner : desenhar 133 
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détour : desvio 
détourner : desviar 

deuil : luto 

devant : defronte, diante 
développement : desenvotvimento 
devenir : vir a ser, tornar-se 
deviner : adivinhar 
devoir : dever 
dévouement : dedicaçäo 
diable : diabo 

diamant : diamante 
dicter : ditar 

Dieu : Deus 

différent : diferente 
difficile : dificil 
dimanche : domingo 
diner : jantar 

directeur : director 
discuter : discutir 
disparaître : desaparecer 
disque : disco 

docteur : doutor 

doigt : dedo 

domicile : casa, morada 
dommage (c’est) : é pena 
donc : entäo, logo, pois 
dont : cujo, de qual 
dormir : dormir 

dos : costas (m. pl.) 
douane : alfândega 
douleur : dor 

doute : düvida 

doux : doce 

drap : pano, lençol 
drapeau : bandeira 

droit : direito 

drôle : engraçado, divertido 


dur : duro 
durant : durante 


E 


EAU : Agua 

eau-de-vie : aguardente 
éblouir : deslumbrar 
échange : troca 
échantillon : amostra (f.) 
échecs (jeu) : xadrez 
échelle : escada 
éclairage : iluminaçao (f.) 
éclaircir : esclarecer * 
école : escola 

écorce : cortiça, casca 
écouler (s') : escoar-se 
écouter : escutar-ouvir 
écrire : escrever 

écü : escudo 

écureuil : esquilo 
édition : ediçäo 

effet : efeito 

église : igreja 

émail : esmalte 
emballage : embalagem 
emballer : embrulhar 
empêchement : impedimento 
empêcher : impedir 
employé : empregado 
emporter : levar 
empresser (5) : apressar-se 
encore : ainda 

encre : finta 

endroit : lugar 

enfant : menino, criança 





EE ———— 


enfer : inferno 
ennuyeux : aborrecido 
ensemble : conjunto 
ensuite : em seguida æ 
entier : inteiro 

entrée : entrada 
entreprendre : ermpreender 
entreprise : empresa 
entre-temps : entretanto 
envie : inveja 

ENVOYET : enviar, mandar 
épais : espésso 

épée : espada 

épicier : merceciro 
épingle : alfinete (m.) 
éponge : esponja 

épouse : espôsa, mulher 
ÉPOUX : espôso, marido 
épreuve : prova 

erreur : erro 

escalier : escada 

espérer : esperar 

essayer : ensaidr 


essule-main : foalha de maos 


ESSUYET : enXxugar 
EStOMAC : estômago 
et:e 

étage : andar 

état : estado 

été : veräo 

éteindre : eXtinguir, apagar 
Cternuer : espirrar 
étoffe : fecido (m.) 
étoile : estréla 
étranger : estrangeiro 
Gtre : estar, ser 

étroit : estreito 


étudiant : estudante 

évaluer : avaliar 

Evénement : acontecimento 
exemple : exemplo 

EXPIESS : expresso 
extraordinaire : extraordinério 


F 


façon : feitio (m.), maneira 
façade : fachada 
face (de) : de frente 
face (en) : em frente 
fâcher (se) : zangar-se 
facile : fäcil 
faible : fraco 
faim : fome 
faire : fazer 
falloir : ser preciso 
ser necessärio 
famille : familia 
farine : farinha 
faute : falta, culpa 
fauteuil : poltrona 
faux : falso 
faveur : favor (m.) 
femme : mulher 
fenêtre : janela 
fer : ferro 
fermer : fechar 
fermeture : encerramento (m.) 
Jfecho 
fête : festa 
feu : fogo 
feuille : folha 
février : Fevereiro 185 
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ficelle : cordel (m.) 
fil : fio 

filer : fiar 

filet : réde (f.) 

fille : fiha 

filleul : afilhado 

fils : filho 

fin : fim 

fini : acabado 

finir : acabar 

flamme : chama 
fleur : flor 

fleuriste : florista 
fleuve : rio 

foin : feno 

foire : feira 

fois : vez 

foncé : escuro 
fontaine : fonte 

forêt : floresta 

forme : forma 
formidable : formidävel 
fort : forte 

foulard : lenço de séda 
four : forno 
fourchette : garfo (m.) 
fournir : fornecer 
franc : franco 

frais : fresco 

fraise : morango (m.) 
frémir : tremer 
frère : irmäo 
friandise : guloseima 


froid : frio 


fromage : queijo 
froment : formento 
front : fronte 


fruit : fruta (f.) 
fuir : fugir 

fumée : fumo (m.) 
fumer : fumar 
furieux : furioso 
fusée : foguete (m.) 


G 


gagner : ganhar 

gai : alegre 

gain : ganho 

galerie : galeria 

gant : luva (f.) 

garde : guarda 
garage : garagem (f.) 
garçon : rapaz, MmÔÇO 
gare : estaçäo 
gâteau : bôlo 
gauche : esquerdo 
géant : gigante 

geler : gelar 

général (adj.) : geral 
genou : joelho 

gentil : gentil 

gilet : colete 

glace : gélo 

gonfler : inchar 
gorge : garganta 
goût : gôsto 

goûter : provar 
gouvernement : governo 
gracieux : gracioso 
grain : gro w= 
grammaire : gramätica 
grand : grande 





gras : gordo 
grand-mère : avo 
grand-père : avô 
griller : grelhar 
gris : cinzento 
gros : gordo 
grossir : engordar 
grouper : agrupar 
gué : vau 

guérir : Curar 
guide : guia 


H 


habile : häbil, destro 
habillement : vestuädrio 
habiller : vestir 

habit : fato 

hache : machado (m.) — 
haïr : odiar 

hasard : acaso 

hâter : apressar 

haut : alto 

herbe : erva 

heure : hora 

heureux : feliz 
heurter : chocar 

hier : ontem 

hiver : inverno 
homard : lavagante 
homme : homem 
honnête : honestao 
honneur : honra 
honte : vergonha 
hôpital : hospital 
horloge : relôgio (m.) 


horloger : relojoeiro 

hors : fora 

hôte : hôspede 

hôtel : hotel 

- de ville : camara municipal 
huile : azeite (m.) 

huître : ostra 

humide : hümido 


ici : aqui 

idée : ideia 

ignoble : ignébil 

il : êle 

île : ilha 

illisible : ilegivel 
immédiat : imediato 
impeccable : impecävel 
imprévu : imprevisto 
imprimé : émpresso 
inattendu : inesperado 
inconnu : desconhecido 
imperméable : impermeävel 
impossible : impossivel 
ingénieux : engenhoso 
inOUI : -inaudito 

insatiable : insaciärel 
insomnie : insnia 
instituteur : professor 
intense : intenso, profundo 
interdit : proibido 
interprête : intérprete 
interroger : perguntar 
introduire : introduzir 
inutile : inuitil 187 
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invitation : convite (m.) 
inviter : convidar 
ivre : borracho, bébado 


J 


jadis : antigamente 
jalousie : cime (m.) 
Jamais : nunca 
jambe : perna 
jambon : presunto 
janvier : Janeiro 
jardin : jardim 
jaune : amarelo 
jeter : deitar 

jeu : jogo 

jeun (à) : em jejum 
jeune : jovem 
jeunesse : juventude 
joaillier : joalheiro 
joie : alegria 
Joindre : juntar 
joli : bonito, lindo 
joue : face 

jouer : brincar 
jouet : brinquedo 
jour : dia 

journal : diärio, jornai 
Joyeux : alegre 
juger : julgar 
juillet : /ulho 

juin : Junho 

Jupe : saia 

jupon : saia de baïixo 
jus : sumo 

jusque : até 

juste : justo 


K 


kilogramme : quilograma 
kilomètre : quilémetro 


L 


là : Ali 

lac : lago 
lacet : laço 
laid : feio 
laisser : deixar 


‘lait : leite 


lampe : lâmpada 
langage : linguagem (f.) 
lapin : coelho 

large : largo 
lavandière : lavadeira 
laver : laver 

leçon : liçäo 
lecture : /eitura 
léger : leve 

légume : legume 
lent : lento 

lettre : carta 

lever : levantar 
librairie : livraria 
liège : cortiça (f.) 
lieu : lugar, sitio 
lire : ler 

lit : cama 

litre : litro 

livrer : entregar 
localité : localidade 





location : aluguer (m.) 
long : longo, comprido 
longtemps : muito tempo 
louer : alugar 

Joup : l6bo 

lourd : pesado 

loyal : /eal 

lumière : luz 

lune : /ua 

lycée : liceu 


M 


macaroni : Macarräo 
madame : senhora 
mademoiselle : menina 
magasin : armazém 
magnifique : magiffico 
mai : Maio 

maigre : magro 
maillot (bain) : fato de banho 
main : Mmäo 
maintenant : agora 
mais : Mas 

maisOn : Casa 

mal : mal 

malade ; doente 
maladie : -doença 
malgré : apesar de 
malheur : desgraça (f.) 
malin : esperto 
manger : comer 
manquer : faltar 

- de : ter falta de 
manteau : Casaco 


marbre : märmore 
marchand : comerçiante 
marché : mercado 
marcher : andar 

mari : marido, esposo 
mariage : casamento 
marier : casar 

marine : marinha 
marquis : marqués 
marraine : madrinha 
marron : castanha (f.) 
mars : Março 

matelat : colchäo 
matelot : marinheiro 
matin : manhä 

mauvais : Mau 
mécanicien : mecänico 
méchanceté : maldade 
méchant : perverso, mau 
médaille : medalha 
médecin : médico 
meilleur : melhor 
melon : meläo 

même : Mmesmo 
menacer : ameaçar 
mensonge : Mmentira 
menthe : hortelä 

mentir : mentir 
menuisier : Marceneiro 
mer : Mar (m.) 

merci : obrigado 

mère : mäe 

merlan : pescada (f.) 
merveilleux : maravilhoso 
message : Mmensagem 
messe : missa 

mettre : pôr 139 
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meubles : mobilidrio 
midi : #eio-dia 

- (après) : de tarde 

miel : mel: 

milieu : centro 

- de (au) : ro meio de 
mince : delgado 
minute : minuto (m.) 
miroir : espelho 
mobile : môvel 

mode : moda 

moi : eu 

moindre : menor 

moine : monge 

moins : Mmenñnos 

mois : mês 

moment : momento 
monde : mundo 

- (tout le) : toda a gente 
monnaie : moeda, dinheiro 
monsieur : senhor 
montagne : montanha 
montée : subida 
montre : relôgio (de algibeira) 
morue : bacalhau (m.) 
mot : palavra (f.) 
mouche : môsca 
moucher (se) : assoar-se 
mouchoir : lenço 
moudre : moer 

mourir : Morrer 
moustache : bigode 
moustique : mosquito 
moutarde : mostarda 
mouton : carñeiro 
mouvoir : mOover 
moyen : médio 


N 


nage : ñnataçao 

nager : nadar 

naguère : hd pouco, recemenre 
naissance : nascimento 
naître : nascer 
nation : ñ#açäâo 
néanmoins : contudo 
nécessaire : necessério 
négation : negaçäo 
neige : ñeve 

nerveux : ñervoso 
neveu : sobrinho 

nez : nariz 

nettoyer : limpar 

ni: rem 

nièce : sobrinha 

nier : regar 

noble : nobre 

Noël : Natal 

noir : ñegro, preto 
noix : OZ 

nom : rome 

nombre : nümero 
nombreux : rnumeroso 
nommé : chamado 
nommer : chamar 

non : nGdoO 

notre : nosso 

nourri : nutrido, alimentado 
nourriture : comida 
nous : n0$ 

nouveau : 7ovo 
novembre : Novembro 
noyé : afogado 


. nu : despido 





nuage : nuvem 
nuït : noite 
numéro : Aümero 


O 


obéir : obedecer 
obéissant : obediente 
objet : objecto 
obliger : obrigar 
obscur : obscuro 
obtenir : obter 
octobre : Outubro 

œil : é/ho 

œuf : ôvo 

œuvre : obra 

oiseau : ave (f.) pässaro 
oignon : cebola (f.) 
olive : azeitona 

oncle : tio 

Or : Ouro Où oiro 
orange : laranja 
ordonner : mandar, ordenar 
ordre : ordem (f.) 
oreille : orelha 

oreiller : almofada (£) 
OS : ôsso 

oser : afrever-se, OUSar 
Ôter : tirar 

ou : ou 

Où : onde, a onde 
oublier : esquecer 

Oui : sim 

ouvert : aberto 
Ouvrir : abrir 


paiement : pagamento 
paille : palha 

pain : päo 

paix : paz 

palais : paläcio, paço 
pantalon : calças (f. pl.) 
pantoufle : chinela 
pape : papa 

paon : paväo 

papier : papel 

papillon : borboleta 
Pâques : Péscoa 

par : por 

parapluie : guarda-chuva 
Parc : parque 

parce que : porque 
pardessus : sobretudo 
pardon : perdäo 
pardonner : perdoar 
pareil : semelhante 
parfait : perfeito 
parfum : perfume 
parmi : no meio de, entre 
parole : palavra 
partager : partilhar 
parrain : padrinho 
parterre : plateia (f.) 
partie : parte 

partir : partir 

pas (ne) : räo 
passeport : passaporte 
passionné : apaixonado 
patience : paciéncia 
pâtisserie : pastelaria 141 
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* patron : patrao 


pauvre : pobre 

payer : pagar 

pays : pais 

peau : pele 

pêche (fruit) : péssego 
pêche : pesca 

peigne : pente 

peigner : pentear 
peinture : pintura 
pensée : pensamento (m.) 
Pentecôte : Pentecostes ( m.) 
perdre : perder 

père : pai 

perle : pérola 
permettre : permitir 
permission : licença 
perroquet : papagaio 
persil : salsa (f.) 
personne : pessoa 
personnel : pessoal 
petit : pequeno 

peu : pouco 

peuple : povo 
peut-être : falvez 
pharmacie : farmäcia 
photographe : fotégrafo 
pied : pé 

pierre : pedra 

pipe : cachimbo (m.) 
pire : pior 

place : lugar (m.) praça 
plage : praia 

plaine : planicie 
plaindre (se) : compadecer-se 
planche : prancha 

plein : cheio 


pleurer : chorar 
plier : dobrar 
plomb : chumbo 
pleuvoir : chover 
pluie : chuva 
plume : pena 

plus : mais 

pneu : pneumätico 
poche : bôlso 
poing : punho 
point : ponto 
pointure : medida 
poire : pêra 

pois : ervilha (f.) 
poisson : peixe 
police : policia 
pomme : Mmaçä 

- de terre : batata 
pont : ponte (f.) 
port : pérto 

porte : porta 

- plume : caneta (f.) 
porter : levar, carregar 
portugais : português 
poste : correio (m.) 
potage : sopa (f.) 
poule : galinha 
poulet : frango 
pour : para 
poupée : boneca 
pourboire : gorjeta 
pourquoi : porque 
pouvoir : poder 
prendre : tomar 
presque : quasi 
prêt : pronto 
prêtre : padre 





prince : principe 
printemps : primavera (f.) 
priorité : prioridade 
prix : preço 

problème : problema 
prochain : prôximo 
produit : produto 
profession : profissäo 
profond : profundo 
promenade : passeio (m.) 
propre : préprio, limpo 
propriétaire : pProprietärio 
prudence : prudéncia 
prune : ameixa 

puissance : poténcia 
puissant : poderoso 

pur : puro 

pyjama : pijama 


Q 


quai : cais 

qualité : qualidade 
quand : quando 
quant à : quanto a 
quartier (ville) : bairro 
que : que 

quel : que, qual 
quelque : algum 
quelquefois : 4s vezes 
question : pergunta 
queue : cauda, rabo 
quitter : deixar 
quotidien : diärio 


rabais : abatimento 
raccommoder : amanhar, arran- 
Jar 

TACCOUrCIT : encurtar 
raisins : vas (f.) 

raison : razäo 
raisonnable : razoävel 
ramer : remar 

rang : fila (f.) 

rappel : chamada (f.) 
rappeler : lembrar, chamar 
rare : raro 

raser : barbear-se 

rayon : raio 

rechercher : procurar 
recommencer : recomeçar 
recevoir : receber 

réel : real 

régal : regalo 

reine : rainha 

remarque : observaçäo 
rembourser : reembolsar 
remplir : encher 

renard : raposa (f.) 
renseigner : instruir 
rentrer : regressar 

réparer : reparar 

repas : refeirçao 
répondre : responder 
reposer : repousar, descançar 
république : republica 
TÉSETVET : reservar 

résider : morar, residir 
ressemblant : parecido 
restaurant : restaurante 143 
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retour : volta (f.) 
revanche : desforra 

rêve : sonho 

rêver : sonhar 

réveil : despertar, acordar 
revenir : voliar 

revue : revista 
rez-de-chaussée : rés-de-chäo 
rideau : cortina (f.) 

rien : nada 

rire : rir 

TiZ : arroz 

robe : vestido (m.) 

roi : rei 

rond : redondo 

rose : rosa 

rouge : encarnado, vermelho 
route : estrada, via 

TOUX : rOXO 

ruban : fita (f.) 

TUE : rua 

ruisseau : arroio, riacho 
rythme : ritmo 


S 


sable : areia (f.) 

sacoche : mala 

saison : estaçäo 

salade : salada 

sale : sujo 

salle : sala 

- à manger : casa de jantar 
- de bains : casa de banho 
salon : saläo 

sang : sangue 


santé : saüde 
satisfaire : satisfazer 
sauce : môlho (m.) 
saucisson : chouriço 
sauter : saltar 

sauvage : selvagem 
savon : sabäo 
séance : sessao 

seigle : centeio 

sec : sêco 

SECOUTS : SOCOrro 

sel : sal 

semblable : semelhante 
sembler : parecer 
semaine : semana 

sens : sentido 

sentir : sentir 
septembre : Setembro 
serrure : fechadura 
service : serviço 
serviette : guardanapo (m.) 
seul : 56 

seulement : somente 
siècle : século 

sieste : sesta 

siège : assento, séde 
signal : sinal 
signature : assinatura 
signer : assinar 

silence : siléncio 

s’il vous plaît : faz favor, faz-me 

o favor 

simple : simples 

sœur : irmä 

soie : séda 

soir : tarde, noite 

sole : linguado (rmn.) 


soleil : sol 

solide : sôlido 
solitaire : solitério 
solution : soluçäo 
sombre : sombrio, escuro 
sommeil : sono 
sommet : cimo, cume 
sortie : saida 

souffrir : sofrer 
souhaiter : desejar 
soulier : sapato 
Soupe : sopa 

soupçon : suspeita (f.) 
SOUPIT : suspiro 
source ; fonte 

sourd : surdo 

SOUS : sob 

Souvent : mnuilas vezes 
Statue : estätua 
succéder : suceder 
SUCrE : açuücar 

Suivant : segundao 
Suivre : seguir 

sujet : sujeito 

sur : sobre 

SÛr : seguro 

Surtout : sobretudo 


T 


tabac : tabaco 

table : mesa 

tableau : quadro 

tailleur : alfaiate 

tandis que : enquanto que 
tant : fäo 


tante : fia 

tapis : trapête 

tarif : tarifa 

tarte : torta 

tasse : chävena 
taverne : taberna 
taxi : taxi 

teinturerie : tinturaria 
teindre : tingir 
télégramme : telegrama 
téléphone : relefone 
téléphoner : telefonar 
témoin : éestemunha 


- temps : tempo 


tendre : rerno, tenro 
tendresse : ternura 
terrasse : varanda 
terre : ferra 

terrible : terrivel 

tête : cabeça . 
tête-à-tête : a sès 

thé : chà 

théâtre : teatro 

thon : atum 
tire-bouchon : saca-rolhas 
tiroir : gaveta 

timbre : sélo 

tissage : recelagem (f.) 
tissu : tecido 

toile : tela 

tonne : ftonelada 
toucher : cobrar, tocar 
toujours : sempre 

tour (construct.) : torre 
tour : volta (f.) 
tourner : virar, voltar 
tournevis : desandador 145 
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Toussaint : Todos os Santos 
tout : todo, tudo 
traduire : traduzir 

train : comboio 

- (être en.. de) : esiar a 
transformer : transformar 
transmettre : transmitir 
travail : trabalho 

travaux : obras 

traverser : atravessar 
trésor : tesouro 

tricot : malha (f.) 


‘triste : triste 


tuer : Mmatar 
tunnel : tünel 


U 


uni : liso, unido 

unique : unñiCco 

univers : Uriverso 
université : universidade 
usage : usO 

usagé : usado 

usine : fébrica 

utile : wtil 


VWY2Z 


vache : vaca 
vaincre : vencer 
vaisselle : louca, loiça 
valable : vélido 
vallée : vale (m.) 
vanille : baunilha 
variable : variävel 


véhicule : véiculo 
veiller : vigiar 
velours : veludo 
vente : venda 
vent : vento 

vérifier : verificar 
véritable : verdadeiro 
vérité : verdade 
verre : COpPO 

verser : deitar 

vert : verde 
vêtement : vestido, fato 
vêtir : vestir 

veuf : vivo 

viande : carne 

vide : vazio 

vie : vida 

vieux : velho 

ville : cidade 

vin : vinho 

vinaigre : vinagre 
visage : cara, face 
VISA : visio 

vite : depressa 
vitesse : velocidade 
vivre : viver 

vœu : voto 

voici : eis-aqui, eis 
voir : ver 

voiture : carro 
VOIX : VOZ 

vomir : vomitar 
wagon : vagäo, carruagem (f.) 
w.-C. : retrete 

yeux : olhos 

ZigZAg : ziguezague 
zoologique : zoolégico 








PORTUGAIS - FRANÇAIS 


A 


abaïixo : en bas 
abrigar-se : S'abriter 
abrir : ouvrir 

Abril : avril 

acabar : finir, terminer 
acaso : hasard 

aceitar : accepter 
acessivel : accessible 
achar : trouver, penser 
acima : au-dessus 
açücar : sucré 

adeus : adieu 
advogado : avocat 
afeiçäo : affection 
afinal : finalement 
agora : maintenant 
Agosto : aôut 

dgua : eau 

aguardente : eau-de-vie 
ainda : encore 

ajuda : aide 

alcançar : atteindre, obtenir 
alface : laitue 
alfändega : douane 

ali : jà’ 

alma : âme 

almoçar : déjeuner (verbe) 
almoço : déjeuner (subs.) 
almofada : coussin 

alte : haut 

amanhä : demain 
amigo : ami 


andar : aller, marcher 
andar : étage 

antes : avant 

ano : année 

antigo : ancien 
apesar de : malgré 
aprender : apprendre 
apressado : pressé 
aquecer : chauffer 
aqui :‘ici 

areia : sable 

armazém : magasin 
arrOZz : Tiz 

ärvore : arbre 
assentar-se : s'asseoir 
assinatura :Signature,abonnement 
assoar : moucher 

até : jusque 

- à vista : au revoir 
atençäo : attention 
atingir : atteindre 
aträs : derrière 
alravessar : traverser 
atum : thon 
automôvel : automobile 
ave : oiseau 

avenñida : avenue 

avô : grand-père 
av : grand-mère 
azul : bleu 


B 


bacalhau : morue 147 
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bairro : quartier 
baixo : bas 
banco : banque 
bandeira : drapeau 
banho : bain 

barca : barque 

barco : bateau 
barato : bon marché 
barrête : bonnet 
barriga : ventre 
bastante : assez, suffisant 
batalha : bataille 
batata : pomme de terre 
beber : boire 

béco : ruelle 

beijo : baiser 

beira : bord 

belo : beau 

bem : bien 

bigode : moustache 
bispo : évêque 

boca : bouche 

bolo : gâteau 

bolso : poche 

bom (boa) : bon (ne) 
bonito : joli 

breve (em) : bientôt 
brincar : jouer 
burro : âne 


C 


cabegça : tête 
cabeleireiro : coiffeur 
cabelo : cheveux 


cabo : cap 
cacau : CACAO 
cada : chaque 
cadeira : chaise 
caixa : caisse, boîte 
calças : pantalon 
caldo : bouillon 
caior : chaleur 
cama : lit 
cambiar : changer 
cämbio : change 
camisa : chemise 
campo : Champ, campagne 
cançäo : chanson 
caneta : porte-plume 
cansado : fatigué 
cantiga : chanson 
cào : chien 
capaz : capable 
cara : viSage 
caridade : charité 
carneiro : mouton 
caro : cher 
carro : voiture, auto 
carta : lettre 
casa : maison 
casado : marié 
casamento : Marlage 
caso : Cas | 
castanha : châtaigne 
cavaleiro : cavalier 
cavalo : cheval 
cem : Cent 
cereja : cerise 
cerveja : bière 
céu : ciel 
ché : thé 


chäo : sol, terre 
chapéu : chapeau 
charuto : cigare 
chave : clef ; 
chegada : arrivée 
chorar : pleurer 
chover : pleuvoir 
Cigarro : cigarette 
cinzeiro : cendrier 
cime : jalousie 
cobrir : couvrir 
coisa : chose 
com : avec 
começar : commencer 
comer : manger 
comida : nourriture 
como : Comme 
comprido : long 
conduzir : conduire 
conhecer : connaître 
conta : compte, addition 
conter : contenir 
convidado : invité 
Copo : verre 
cor : couleur 
coracäo : CœUr 
correio : poste 
cortiça : liège 
couve : chou 
cozido : bouilli 
Cozinha : cuisine 
cravo : œillet 
crèr : croire 
Criança : enfant 
CrUz : Croix 
Cmprimento : compliment 
Curar : guérir 





dado : dé 

dançar : danser 

-dar : donner 
defronte : en face 
deixar : laisser 
demais : trop 

depois : après, depuis 
depor : déposer 
depressa : vite 
desastre : accident 
descer : descendre 
desculpar : excuser 
desde : depuis 
desejar : désirer 
desenvolvimento : développement 
despachar : dépêcher 
despesa : dépense 
desviar : détourner 
Deus : Dieu 

dever : devoir 
Dezembro : décembre 
dia : jour 

diante : devant 

diärio : journal 
dificuldade : difficulté 
dinheiro : argent 
direita : droite 

disco : disque 

dizer : dire 

doença : maladie 
doente : malade 
duüvida : doute 
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E 


ele : il, lui 

eléctrico : électrique, tramway 
em : dans 

embaixada : ambassade 
embora : quoique 
empregado : employé 
empresa : entreprise 
encarnado : rouge 

encontrar : trouver, rencontrer 
enfim : enfin, finalement 
engraxador : cireur 

enjeitar : rejeter, abandonner 
enquanto : pendant que 
ensaiar : eSsayer 

entäo : alors 

entender : entendre 

entrada : entrée 

entrevista : interview, entrevue 
enviar : envoyer 

ervilha : petit pois 

escada : escalier 

escolher : choisir 

escrever : écrire 

escudo : écu 

espargo : asperge 

esperar : attendre, espérer 
esSpOSO : ÉPOUX 

esquerda : gauche 

estaçäo : gare 

estar : être 

estrada : route 

estrêla : étoile 

estudante : étudiant 


EF 


face : joue, visage 
facil : facile 

falar : parler 
Jfama : renommée 
fato : costume, complet 
favor : faveur 
fazer : faire 
Jechar : fermer 
feijäo : haricot 
feliz : heureux 
férias : vacances 
Fevereiro : février 
ficar : rester 

filha : fille 

filho : fils 

fim : fin, but 

flôr : fleur 
Jfoguette : petite fusée 
folha : feuille 
Jome : faim 
formoso : beau 
frio : froid 

fruta : fruits 
futebol : football 


G 


galinha : poule 

galo : coq : 

garfo : fourchette 
garganta : gorge, gOSier 
garrafa : bouteille 

gato : chat 

gelado : glacé 





gélo : glace 

geral : général 

golpe : coup 

gostar : aimer de (à) 
gordo : gras, dodu 
guarda : gardien 
guarda-chuva : parapluie 
guiar : guider 


habil : habile 
haver y avoir 
homem : homme 
honra : honneur 
hôspede : hôte 


ia : allée 

igreja : église 

igual : égal 

imôvel : immobile 
incapaz : incapable 
incrivel : incroyable 
indicar : indiquer 
infeliz : malheureux 
infeçäo : piqûre 
insénia : insomnie 
inveja : envie 
inverno : hiver 

ls : aller 

dem : sœur 

lrmäo : frère 
{Squeiro : briquet 


jé : déja 

janeiro : janvier 
janela : fenêtre 
jantar : dîner 
jardim : jardin 
j0go : jeu 

Jovem : jeune 

Julho : juillet 
Junho : juin 
Juventude : jeunesse 


L 


lä : laine 

ladräo : voleur 

lago : lac 

lama : boue 

lägrima : larme 

läpis : crayon 

lar : foyer 

laranja : orange 

largo : large (adi.) place publ. 
lavadeira : blanchisseuse 
lavar : laver 

lei : loi 

lenço : mouchoir 

ler : lire 

levar : porter, emporter 
leve : léger 

licença : permission 
limäo : citron 

limpar : nettoyer 

limpo : propre 

lindo : beau, joli 151 
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lingua : langue 

livro : livre 

livre : libre 

loiça (louça) : vaisselle 
longe : loin 

louco : fou 

lua : lune 

lugar : lieu, place, endroit 
luz : lumière 


M 


maçä : pomme 
macaco : Singe, Cric 
madeira : bois 
madrugada : aube 
mäe : mère 

Maio : mai 

maior : plus grand 
mais : plus 

mal : mal 

mala : valise 
mandar : envoyer 
maneira : manière 
manhä : matin 
manteiga : beurre 
maäo : main 

mapa : Carte géogr. 
mar : mer 
maravilhoso : merveilleux 
Março : mars 
mariscos : fruits amer 
mdrmore : marbre 
mas : mais 

massa : pâte 
matar : tuer 


mau : méchant, mauvais 
médico : médecin 
médio : moyen 
médo : peur 

meia : bas 

meio : demi 

mel : miel 

melhor : meilleur 
menina : mademoiselle 
menor : moindre 
menos : MOINS 
mercado : marché 
mês : MOIS 

mésa : table 

mirar : regarder 
missa : MESSE 

moço : jeune homme 
molhar : mouiller 
monte : mont 
morada : demeure 
morango : fraise 
morrer : MOUFIT 


- mosteiro : monastère 


mover : MOUVOIr 

mudança : déménagement chan- 
germent 

mudar : changer 

muito : beaucoup 

mulher : femme 

museu : musée 


N 
nada : rien 
nâäo : ne. pas, non 
nariz : nez 


nascer : naître 





natal : Noël 

nem : ni e 

neve : neige 

nobre : noble 

noite : nuit . 
Novembro : novembre 
noticia : nouvelle 
nOVO : nouveau 

nuñca : jamais 

nuvem : nuage 


O 


obra : œuvre, travail 
obrigar : obliger 
obrigado : merci 
oceano : océan 
oculos : lunette 
oferecer : offrir 
leo : huile 

olhar : regarder 
olho : œil 

onde : où 

ontem : hier 

orar : prier 

Ôs5s0 : 0S 

ou : ou 

ouro : OT 

ouiono : automne 
Qutro : autre 
ouvir : entendre 
ovo : œuf 


P 


pacote : paquet 


padeiro : boulanger 
padre : prêtre 

pagar : payer 

pai : père 

pais : pays 

paläcio (paço) : palais 
palavra : parole, mot 
palito : cure-dent 

pao : pain 

papel : papier 

para : pour 

parafuso : Vis 

parecer : paraître 
parque : pare 

partida : départ 
partilhar : partager 
partir : partir 

Päscoa : Pâques 
passädo : passé, dernier 
passear-se : se promener 
pastel : gâteau 

pätio : cour 

pato : Canard 

pau : bâton 

paz : paix 

pé : pied 

pedir : prier, demander 
pega : prise 

peixaria : poissonnerie 
péle : peau 

pender : pendre, pencher 
pensar : penser 
Pentecoste : Pentecôte 
péra : poire 

pequeno : petit 

perdäo : pardon 

perder : perdre 153 
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perdoar : pardonner 
perfeito : parfait 
perguntar : demander 
perigo : danger 
permitir : permettre 
perna : jambe 

perto : Près 

per : dindon 
pesado : lourd 
pesca : pêche 
pescador : pêcheur 
pescar : pêcher 
pesCcoço : Cou 
pessoa : personne 
pimenta : poivre 
pintar : peindre 
planicie : plaine 
pleno : plein 

pé : poussière, poudre 
poder : pouvoir 
pois : donc, car 
ponte : pont 

por : par 


pôr : mettre, poser, déposer 


porco : cochon 
porque : parce que 
porqué : pourquoi . . 
porto : port 

possuir : posséder 
pouco : peu 

povo : peuple 

praça : place 

praia : plage 

prata : argent 

prato : assiette, plat 
prazer : plaisir 

preço : prix 


prenda : cadeau 
presunto : jambon 
preto : noir 

prima : COUSINE 
Primavera : printemps 
privado : privé 
procurar : chercher 
pronto : prêt 
prova : preuve 
prôximo : prochain 
punkho : poing 


Q 


qualidade : qualité 
quando : quand 
quanto : combien 
quarto : chambre 
quase : presque 
quebrar : casser 

queijo : fromage 
queimar : brûler 
queixar-se : se plaindre 
quente : chaud 

querer : vouloir 
querido : chéri 

questäo : question 
quieto : tranquille 
quilo : kilo 

quinhentos : cimq cent (s) 
quinta : ferme, ranch 


R 


rapaz : jeune homme 


ue 


räpido : rapide 

razäo : raison 

real : royal, réel 

receita : ordonnance (médic.) 
recibo : reçu 

recolher : recueillir 
reconhecer : reconnaître 
recordaçäo : souvenir 

rei : TOI 

relégio : horloge, montre 
remédio : remède 

renda : dentelle 
rés-de-chäo : rez-de-chaussée 
resposta : réponse 

retrete : W.C. 

revista : revue 

rico : riche 

rir-se : rire 

romaria : fête d’un village 
rio : fleuve 

roubar : voler, ravir 
roupa : vêtements, effets 
rua : TUE 


sabäo : savon 
sébio : sage, savant 
saber : savoir 

saia : jupe 

safda : sortie 

sair : sortir 

sala : salle 

sangue : Sang 

sûo : Sain 

sapato : Soulier 


saudade : nostalgie 
Saüde : santé 

se : Si 

sé : cathédrale 
secar : Sécher 

sêde : soif 

segredo : secret 
seguir : Suivre 

sélo : timbre 
selvagem : sauvage 
semana : Semaine 
sem : Sans 

sempre : toujours 
senhor : monsieur 
senhora : madame 
sentar-se : S'ASSeOir 
ser : être 

sessäo : séance 
Setembro : septembre 
siléncio : silence 
sim : OUi 

simples : simple 
sinal : Signal 

sitio : endroit 

sé : seul 

sob : sous 

sobre : Sur 
sobrmésa : dessert 
sobretudo : surtout, pardessus 
sobrinha : nièce 
sobrinho : neveu 
socorrer : SeCOUrIr 
sol : soleil 

solidäao : solitude 
sombra : ombre 
somente : Seulement 
sonhar : rêver | 155 
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sorriso : Sourire 
sortido : assorti 
sézinho : tout seul 
subir : monter 

sul : sud 

sumo : jus 
suspirar : SOUpirer 


T 


tabaco : tabac 

tacäo : talon 

talher : couvert 

talvez : peut-être 
também : aussi 

tanto : (au)tant 

täo : (aus) Si, tant 
tapête : tapis 

tarde : tard, après-midi 
téxi : taxi 

teatro : théâtre 
telefonar : téléphoner 
temer : craindre 

tempo : temps 

tenro : tendre (aliment) 
terno : tendre (personne) 
terra : terre 

tLesoura : Ciseaux 

testa : front 

{ia : tante 

tinta : encré 

tio : oncle 

tirar : Ôter 

toalha : serviette, nappe 
tocar : toucher, jouer, sonner 
tomar : prendre 


torre : tour 

tourada : course de taureaux 
trânsito : circulation 

traseira : derrière 

trazer : porter, amener 

trigo : blé 

frocar : échanger s 
tudo : tout 

turismo : tourisme 


U 


ltimo : dernier 
ultramar : d'outre-mer 
unir : Unir, joindre 
urgir : presser 

Uva ; raisin 


vaca : Vache 
valer : valoir 
vantagem : avantage 
vazio : vide 
velho : vieux 
vencer : vaincre 
ver : VOIrT 

veräo : été 
verdade : vérité 
verde': vert 
vermelho : rouge 
véspera : veille 
vestido : robe 
vez : fois 

viajar : VOyager 


viagem : voyage 

vida : vie 

vir : venir 

viver : vivre 

voltar : revenir, tourner 
VOZ : VOIX 


X-Z 


xadrez : échecs 
zangar-se : se fâcher 
zool6gico : zoologique 
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